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THE TIBETAN DIALECT OF LAHUL 

BY GEORGES DE ROERICH 

OR some reasons the Tibetan dialect of h h u l  in the N.W. HinGlayas 
never formed the subject of a separate monograph similar to that on 
the Ladak dialect by the late Dr. A. H. Francke, although both 

H. A. Jmschke and Rancke made a prolonged stay in Lahul. The literature 
on the dialect ia very scant. Jmschke in hie article ' Ueber die Phonetik 
der Tibetiachen Sprache ' (Monatsberichte der Koeniglich Preussischen Akademie 
der Wissenschaften zu Berlin, 1867, pp. 148 ff.) gave a short specimen of 
the dialect. In  his Notes on the Pronunchtion of the Tibetan Language 
(Journal of the Asiatic Society of Bengal, 1865, pp. 91 ff.) he gave a short 
list of words as pronounced in the B u n h  dialect and the Tibetan dialect of 
upper Lahul, that is the upper course of the Bhgga, river. The Introduction 
to his Tibetan-English Dictionary (London, 1881) contains a list of worh  
in the Lahul dialect on pp. xvi and fl. His Tibehn Grammar (reprinted by 
Walter de Gruyter, Berlin, in 1929 with Addenda by the late Dr. A. H. Francke 
and Dr. W. Simon) frequently refers to the dialect of Lahul, although in most 
cases the examples quoted in the text are called West Tibetan, and no merentia- 
tion is made between the different dialects of the Western Tibetan group. The 
great Linguistic Survey of India contains in vol. I11 devoted to the Tibeto- 
Burman family of Languages, a brief notice on the Lahul dialect (pp. 69-71) 
in which i t  is said, that : ' no new materials have been forwarded for the purposes 
of this Survey. The Lahul dialect has, however, been mentioned and partly 
described by the late Rev. H. A. Jaeschke, and it will therefore be possible to 
make some few remarks which it is hoped will be sufficient to show how the 
dialect should be classed ', and on p. 70 i t  is added that ' our information about 
the inflexion of nouns and verbs is exceedingly scanty. We only know that the 
usual suffix of the verbal noun is che.' 

The scanty nature of our information on the dialect, and the fact that the 
little country of Lahul is situated on one of the most ancient routes into Tibet, 
induced the writer of the present study to undertake an examination of the 
dialect, and to collect specimens of colloquial and literary forms of the dialect. 
The first is represented by numerous sentences taken from the everyday speech of 
the Lahuli hillmen, and the second by several New Year songs and prayers, 
that represent the literary form of the dialect rtnd belong to an older strata of t,he 
language. As in the case of the other Tibetan dialects, the literary form of the 



Lahul dialect is closely related to the literary Tibetan and is only slightly tinted 
with oolloquialism peculiar to Lahul. It seemed expedient to let the native 
informants talk, and record both phonetically and in Tibetan writing whatever 
the; had to say. Another method is to give a Tibetan text, and ask the men to 
read it according to local pronunciation, but in this case we have always the 
danger, that the informants will try to conform as much as they can with the 
standard Tibetan pronunciation, which is that of Central Tibet, and which is 
known to most of the literate. The dialects of Central Tibet still exercise a 
powerful influence on the dialects of Outer Tibet, and each Lahuli hillman, who 
has visited Central Tibet or made a stay there, represents a channel through 
which this influence penetrates the local language. Lahuli lamas belonging to the 
'Brug-pa bKaY-brgyud sect make frequent trips to Bhutan and Tibet proper, and 
often spend many years in the study of the Buddhist doctrine in some of the 
great centres of learning in the country. The result is that their speech becomes 
strongly tinted by that of Central Tibet, and exercises a considerable influence on 
the everyday speech of their countrymen. The Lahul dialect is important for the 
study of Tibetan linguistics because it represents a transitory stage between the 
dialects of the Western Tibetan group (Ladak, Zangskar, Balti, Pfirig) and those 
of Spiti and sTod mfia'-ri skor-gsum, which have a close affinity to the dialects of 
Central Tibet. The dialect of Lahul preserves many archaic forms of Tibetan 
speech. I ts  transitory character has been already noticed in the Linguistic 
Survey of India, where it is described (Survey, vol. 111, p. 69) ' as a kind of link 
between Western and Central Tibetan '. This transitory nature of the dialect is 
clearly demonstrated by the existence of two distinct pronunciations of many 
words : one corresponding to the Western Tibetan pronunciation, and the ot,her 
approaching that of the Central Tibetan :- 

Ex. YN dus, ' time ', Lah.' d u i ~ d 8  ; C.T. t5. 
V 

w 

gos ' garment ', Lah. : g o i ~ g 6  ; C.T. kB. 

flqq mgron ' festival', Lah. d r o n ~ q ~ t i n  ; C.T. Qrij. 

There exist two distinct sub-dialects of Tibetan in Lahul: that of Kolong, 
spoken in the upper BhBga Valley, and around Kyelang, and that of Koksar in 
the upper ChandrL Valley. The first is commonly designated by the name of 
Tod-kad (sTod-skad) ' the language of the upland', and is related to the sub- 
dialect of the Ladaki spoken in the upper Indus Valley above Sheh (celled by the 
R,ev. A. H. Francke the Rong dialect) and to that of Zangskar spoken around 
~Padum. Unfortunately our information about the Zangskar dialect is still very 

1 Throughout the text Lah. stands for Lahul Tibetan; C.T. for Central Tibetan; L.T. for 
Literary Tibetan, and Ld. for Ladaki. 



scant. The highly intersected nature of the country presupposes the existence of 
several sub-dialects within the area. The Rev. A. H. Francke has attempted 
to give a linguistic map of Western Tibetan area, according to the variouu 
local pronunciations of initial compound consonants, but much of Zangskar 
remains up-to now unknown territory. 

The Koksar sub-dialect' in many details agrees with that of Spiti, but its 
phonetic structure i~ influenced by the neighbouring HimBlayan dialects, such as 
TinBn and ManchBti. At first one is tempted to class i t  as a branch of the 
Spiti dialect, but a closer investigation of its phonology ~hows its close affinity 
with the sub-dialect of Kolong in the upper Bhiiga. 

The Kolong sub-dialect has as its immedhte neighboiir the BunBn dialect. 
It ie a noteworthy fact that the latter has been strongly influenced by Tibetan 
in phonetic structure, noun idexion, and vocabulary, but its influence on 
Tibetan is almost negligible, being limited to a few loan-words. The advancing 
Tibetans must have possessed a higher level of civilization to influence the spoken 
idiom of the conquered hillmen.' The Rev. Jaeschke had already noted two very 
definite strata of Tibetan loan-words in Bun5n :- 

(1) loan-words in which the present BunBn pronunciation agrees with the 
Tibeta,n orthography, which in most cases represents the ancient 
Tibeta,n pronunciation, 

(2) words in which the BunZn pronunciation agrees with that of standard 
Tibetan. 

The ancient strata of Tibetan loan-words must have penetrated into the 
local dialect at an early date about the 8th century A.D., when Tibetan 
armed parties raided the valleys of Lahul and neighbouring Kulfi, or even 
earlier. In this connection i t  is interesting to mention the popular tradition 
that King Kesar's armies occupied Kulii as far aa Bajaura, but then were forced 
by climate to withdraw behind the Rothang Pass. Popular traditions about 
sacred books having been buried in stipas around Lahul and upper Kulfi during 
King Langdarma's persecution of Buddhism, seem to indicate a close connection 
that once existed between the Western HimLlayan hill states and the countries of 
Greater Tibet. 

The bulk of these loan-words with modernized pronunciation must have 
penetrated the aboriginal language, between the 12th and 17th centuries A.D., 
when Lahul formed part of the Western Tibetan Kingdom. This influx of 
Tibetan words continues into the present time. 

1 The neighbouring HimUayen dialects are full of Tibetan loan-worde. In meny of them 
the words underwent a change of meaning, being used to designate objecta releted to their 
original meaning. Ex. Kenahi  tie-me, * daughter* < Tib. &-men, ' women '. 



(Ex. I). Ancient loan-words :- 

Buniin. 
giogs-pa, quick 
gram-pa, cheek 
sfiig -rus, courage 
dus, time 
stan, carpet 
stog , thousand 
spu, hair 
phiug-po, rich 
brag, cliff 
brrtg-sa, stage 
bri-, to write 
zugs, body 
ras, cloth 
rigs, kind 
rus-pa, bone 
sman, medicine 

(11). Modern loan-words :- 

Bungn . 
fr'im, law 
cjroi, advice 
j'ug -wa, origin 

Lahul Tibetan. 

giog-pa. 
dram-pa. 
fiiq-rii. 
du ' i~dfi .  
tan. 
tog. 
PUS 
E'ug-po. - 
dragatrag. 
paI) -,a. - 
dri - . 
zug. - 
rai.vrE. 
rig. - 
rui-pa/vrB-pa. 
man. 

Lahul Tibetan. 

f r'im. 
droY/vdri3. 
j'ug-wa. 

The Tibetan loan-words in Manchsfi show the same division into two 
classes :- 

(I). Ancient loan-words :- 

ManchBfi 
phiag, hand 
kion, damage 

(11). Recent loan-words :- 

Mane hiifi. 
Ei-lab, blessing 
E'ag-b'al', greeting 

Lahul Tibetan. 
E ' a g ~  - E'ag. - 
E ~ O ~ N E ' O ~ .  

A similar phenomenon is observed within the Tibetan dialect of Lahul. 
Many words which in the everyday speech have a modernized pronunciation, 
retain their ancient pronunciation in songs which have a distinct pre-buddhistic 
background :- 

- 

bra.g, cliff is pronounced drag in everyday speech, but prag - in 
Ex. Qq songs. 

- 



Ex. g ~ ' T ~ ~ ~ T 4 ~ ' 4 y ~ q ~  
prq-mar debsu fug-wi5, dwelling on the 
fiery rock. 

bkra-his, ' hail', is usually pronounced tra-4i (for example, q'qN when used as a personal mme), but kra-4i in songs. 

Before describing in detail the sounde of the Lahul dialect, let ue note 
briefly its chief peculiarities in rehtion to the dialects of North-Western Tibet, 
and those of neighbouring Spiti. The phonetic structure of the Tibetan dialect 
of Lahul represents a stage in the phonetic development of Tibetan dialect61 
which once waa much more widely spread throughout the country, and is, for 
example, presemed in the archaic pronunciation of Tibetan words in Mongolien. 

(1) The voiced pronunciation of unvoiced plosives. Ex. sku-rim, ' r e b o w  
service, order' pronounced in Lahul (Kokaar) gurim (Mongol pronunciation: 
gurim) . - 

(2) A final -s becomes i. Ex. Ehos, ' religion, doctrine ' pronounced in 

Lahul E'oi (Mongol pronunciation : 601). 

lus, ' body ', Leh. luci (the C.T. pronunciation 1G is also met wit,h). 

But qq nas, 'barley' is always pronounced n6. 

If the final -s is preceded by the vowel ' i ', the final is dropped and the 
CI 

preceding vowel sound lengthened. Ex. qq ria, ' figure ', Lah. ri. 

(3) The h a 1  -g and -d become indistinct semi-voiced which are noted by 
us -g and -d. Words ending in -g are invariably pronounced with the rising 
tone and the final is frequently dropped. 

Ex. qs('q lag-pa, ' hand ' Lah. lag'-pamla'-pa. 

gq lug, sheep, Lah. 1ug'~lu'. 

thog, roof Lah. thog'mtho'. 

Words ending in -d are invariably pronounced with the falling tone, the 
final is frequently dropped, and the preceding vowel shorten: 

Ex. 47 nad, disease, Lah. niicj'mni;;'. 

$7 med, 'not ', Lah. m8$mmk. 

(4) Initial and final compound consonants are simplified, in general following 
the evolution of Central Tibetan. Compound consonanta of the type of spr- are 

- - 

pronounced gr, the second element being short. Ex. 8q-q sprin-pa, ' cloud I, 

Lah. Srin-pa (the modern Tibetan pronunciation trim-pa ia also sometimes heard). 



Velars, dentals and labiels followed by ' r ' beoome oonsonantal diphthongs, 
in which the chief element is a domal dental (voiced and unvoiced). 

* 
EX. gri, 'knife', Lah. dri. 

khrag, ' blood ', Lah. y'ag'my'a'. 

q4) phru-gu, ' child ', Lah. tP'u-gu. 
u w  

77 brag, ' cliff ', Lah. dragfNdra' (this word is sometimes 

pronounced as an initial unvoiced frag'). - 

The final -s of the combinations -gs, -bs, -ms is usually dropped: q T N  
nags, ' forest ', Lah. nag, but in Koksar it developed a velar fricative 

pronunciation : naX ; 44q thabs, ' way, method ', Lah. t'ab. 

(5) A subscribed ya becomes a gliding vowel sound, noted by me: i, and 
often disappears altogether, softening (palatalizing) the preceding consonant. 

4 

Ex. yq bye-ma, ' sand ', Loh. bie-ma~b'ema. 

(C.T. 6ie-ma~6'e-ma). 

34) phyag, ' hand ' ,  Lah. 6'iag1a - 6"agm - Pa'. 
4C 

3.q bya-mo, ' hen ', Lah. jia-mo N j' a-mo. 

c~ khyod, 'thou, you9, Lah. kk"ocj. 

Initial ya is often pronounced as h. 
* 

Ex. wq yin, ' t o  be', Lah. hin. 
0 - 4  

W 4 ' 5 q  yob-Chen, ' stirrup ', Lah. hobd'en. 

(6) The combination sr- is pronounced Sr-.  Ex. ~E.F sril-mo, ' female 

demon ', Lah. Brig-mo. 

(7) zl becomes a domal voiced d. Ex. d.4 zla-ba, 'moon', Lah. da-wa 

(C.T. da-wa). 
(8) The initial db- becomes, as in Central Tibetan, a semi-vowel ' w '. 

Ex. 74c dbafi. 'power, might', Lah. wag (C.T. wag). 

(9) A final dental nasal is changed to a dental. 
4 4C 

Ex. qq'b;J sen-mo, ' nail ', Lah. sed-mo ; 
4 v 67W 6hen-mo, ' great, big ', Lah. B'ed-mo. 



Minor peculiarities of phonetic structure will be noted in the chapter on 
Phonology. 

Tibetan spoken dialects possess a definite system of tonemee. The different 
dialects and sub-dialects spoken in Tibet seem to agree on the main points of 
the system, and the only difference noticed lies in the ditribution of the high 
and low pitch among the four fundamental tonemes of the system. Aa in 
ancient Chinese, all syllables with an initial unvoiced are generally pronounced 
with a high-pitched tone, and all syllables with an initial voiced with a low- 
pitched tone. 

The Lahul Tibetan possesses four tonemes : 

Toneme 1 High rising tone Wq.4 lag-pa, 'hand', pron. la'-(pa). 

Toneme 2 High even tone glaga, 'opportunity ', pron. la-. 

Toneme 3 Low even tone f lqN legs, ' to be', pron. la-. 

Toneme 4 falling abrupt tone fl la, 'pass', pron. la'. 

As a rule words ending in -g have invariably the high rising tone, and the 
final velar is often dropped : 

7 lug, ' sheep ', Lah. lug-ld ; C.T. lu'. 

Tflq dmag, 'war ', Lah. rnagmrna' ; C.T. ma'. 

Word8 ending in a nasal (-fi,-n,-m), in -1, -8, in more than one cowonant 
(-gs, -bs, -ms), and vowels have the even tone: 

[9C khafi, ' house ', Lah. k'ag- ; C.T. k'ag-. 

3 don, ' meaning ', Lah. dan- ; C.T. tQ-. 

flq lam, ' road ', Lah. lam- ; C.T. lam-. 
w - 
9 7 N . 4  grogs-po, ' friend ', Lah. tjrog--po- ; C.T. tr0--po-. 

q 4 ~ q  phebs-pa, . to  come', Lah. p'eb--(pa) ; C.T. p'ep--(pa). - 
44WN.q bsdoms-la, ' altogether ', Lah. dom--la ; C.T. dom--la. - 

Ehos, 'religion ', Lah. E'oi-; C.T. 6'8-. 



qq gral, ' line ', Lah. tral- ; C.T. tre-. 

f l  glu, 'song', Lah. lu-; C.T. lu-. 
v 

Words ending in -d have invariably the falling abrupt tone : 

5 nad, ' illness ', Lah. nl$ ; C.T. nB'. 

8 med, 'not ', Lah. mP;$ ; C.T. mi?. 

snod, ' vasey, Lah. n6rj' ; C.T. n6. 

It is generally admitted that the tone of a word largely depends on the 
initial consonant, and that tones are often due to the disappearance of the 
prefixes. Tones began to develop as a result of the phonetic disintegration of 
the language. Moreover, it  was observed that words preceded by a prefix were 
pronounced with a higher pitch than those without prefixes (this is the esta- 
blished rule throughout the spoken dialects of Tibet). It is as yet d a c u l t  to 
establish the date of this phonetic disintegration of the ancient Tibetan 
language. Recent researches have shown that the prefixes were already mute 
in the first half of the 9th century A.D. The important grammatical treatise, 
edited and translated by F'rofessor Jacques Bacot, seems to indicate that 
the prefixes remained silent already in the time of Thonmi Sambhota, that is 
in the 7th century A.D. (Cf. Bacot: qlokas Grammaticaux. Paris, 1928, p. 
55, n. 2.) It seems, therefore, that already in the 7th century A.D., from 
which century dates the first recording of the Tibetan language, we 6nd our- 
selves in the presence of a highly evolved dialect with silent prefixes, still 
retaining the sonant pronunciation of initial and final consonants. 

For the sake of comparison we shall show the five tonemes of the tone 
system of Central Tibetan, the most evolved of all the dialects of Tibet; 

4 

Toneme 1 High rising $1 sne, ' extremity', pron. net 

Toneme 2 High even qqq gnas, 'place ', pron. ne- 

Toneme 3 Low even qq nas, ' barley', pron. ne- 

Toneme 4 High falling tone 747 gnad, 'essence ', pron, ne' 

Toneme 5 Low abrupt 47 nad, ' illness', pron. nBI 

It will be observed that the present system of tonemes in the spoken 
dialects of Tibet must represent a contracted form of a system which consisted 
of two main divisions: the high-pitched and the low-pitched, and whioh is a 
common heritage of all the Indo-Chinese languages. 



Its close e h i t y  to the system of high and low pitch tonemes of the 
ancient Chinese is manifest (Karlgren, ' ~ t u d e s  sur b Phonologie C'hinoiee, 
Archives d9Etudes ~rienteles, vol. XV, 3, pp. 581-597). Modern Burmese 
presents a slightly different picture which in its chief characterbtics sgreea 
well with the above table of Tibetan tonemes. I n  Burmese there are four 
tonemes, each containing subsidiary members, with high and low pitch. (Cf. 
L. E. Armstrong and Pe Maung Tin: Burmese Phonetic RRbder, London, 1925, 
pp. 19-26.) 

It remains to be seen whether with the change of voiced initiale to 
unvoiced in modern Central Tibetan, there did not take place a shift of pitch, 
with the result that ancient low pitched syllables with voiced initials, became 
in the modern language high-pitched syllables. 

The Tibetan dialect of Lahul has the following plosive conaonants :-k, kh, 
kc, g, g, b, b, p, ph, p', t ,  t', d, d-  

'1 k(a)-unvoiced velar. When precechg the front vowels i, e, a, U haa the 

sound of the English ' k ' in ' skate '. Preceding the back vowels a, o, u, hae a 
harder pronunciation, somewhat similar to the Russian ' k '. 

Ex. q4 rkan, ' palate ', Lah. ken. 

qqfl skar-ma, ' star ', Lah. karma. 

fy*% sku-rim, ' service ', Lah. kurimwgurirn (Koksar). 
b 

In  individual pronunciation ' k ' is frequently pronounced as the corresponding 
voiced ' g '. Ex. gurim. 

(9 kh(a) unvoiced aspirate velar. The Lahul dialecb haa two varieties of 

this sound : strong aspiration, written here kh, and soft aspiration-kc. 

Ex. P kha, 'snow ', Lah. k h ~ .  / C.T. kha-wa /. 

q p ~ $  mkhsn-po, ' elder ', Lah. ken-po / C.T. k'em-pomk'e-po /. 

7 g(a) voiced velar, has the sound of the French ' g ' in ' gamin '. When in 

an initial position has a soft and hard pronunciations, depending on the nature of 
the following vowel, and is treated similarly to its corresponding unvoiced velar. 
As in Central Tibetan dialects, the pronunciation of this sound is still fluctuating. 
When standing as an initial without a prefix, it is sometimes pronounced as the 

v 

oorresponding unvoiced velar k. Ex. 7'4 go-ba, ' to understand ', pronounced in 



7 
Lah. ko-wa; C.T. ko-we, but q go-sa, 'rank' preserves in Lahuli the voiced 

pronunciation of the initial velar-go-sa (C.T. go-sa, the voiced initial having become 
an indistinct voiced). 

7N.q gus-pa, ' respect ', Lah. guy-pa ; C.T. gii-pa. 
w 

As a rule the presence of a prefix before the initial preserves its voiced 
pronunciation. 

Ex. ssgo, ' door ', Lah. go ; C.T. go. 

qfi mgo, ' head ', Lah. go ; C.T. go, R a r ~ h - ~ ~ o  ; it will be observed 

that in the maroh dialect the pronunciation of the prefix is preserved but the 
prefixed labial nasal (m-) becomes a corresponding nasal velar. 

g is an indistinct voiced, and is usually heard a t  the end of words. Ex. 

lug, ' sheep ', Lah. lugmlu'. - As observed before i t  is often dropped. 
The aspirated voiced velar ' gh' is found only in Sanskrib and other Indian 

loan-words . 
4 b(a) voiced bilabial. In  Lahul as in other Tibetan dialects has become 

an unvoiced bilabial, which is sometimes pronounced with a slight aspiration. 

Ex. 4 ba, ' cow ', Lahul pa- ; C.T. pa. 

3 bu, ' son ', Lahul p' u' ; C.T. p'12. 

When preceded by a prefix i t  preserves its voiced character, often becoming 

an indistinct voiced. Ex. wT 'bag, 'mask', Lahul ba'mba'. The indistinct 

voiced is most frequently found a t  the end of a word. 

Ex. 44 thab, ' stove ', Lahul t'ab-(ka). 

The aspirated voiced bilabial ' bh ' is found only in Sanskrit and other Indian 
loan-words. 

4 p(a) unvoiced labial, corresponds to the French ' p '. At times a slight 

aspiration p' is discernible. 

Ex. 4qN.q pags-pa, ' skin, hide ', Lah, pag-pampa-pa. 

ph(a) strong aspirated unvoiced labial. The aspiration is distinctly 

heard. 



Ex, phag, ' swine ', Lah. ph%~phn' ,  but phsg-mo, 'sow' under Lhe 

influenoe of the following -m. 

r Q * f l f i  pha-hm, ' diamond ', h h .  phs-lm. 

37.4 phug-pa, ' cave ', Lah. phug'. 

e4w.4 phebs-pa, ' to oome ', Lah. p'eb-pa. 

4 - 
(but pf. 93N'NE' phebs-soh, ' has gone, come ', Lahul pbb-sog, in the paat 

tense the aspiration is always heard more dietinctly.) 

5 t(a) unvoiced front dentsl, often pronounoed with slight aspiration. 

Ex. 5 h a ,  ' horse ', Lab. ta. 
w 

45L.q gtoh-be, ' to send ', Lah. t'og-wa. 

th  (a) the corresponding aspirated front dental, pronounced with a 

strong aspiration. Ex. 47.4 thag-pa, ' rope ', Lahul thag*-pa.vtha'-pa. Wqq 
mtha, ' end ', Lahul the-. 

7 d(a) voiced front dental. In Lahul has preserved its voiced character. 

In Central Tibet is pronounced as a corresponding unvoiced (not aspirated). In 
most Tibetan dialects preserves its voiced character when preceded by a prefix. 

w 

Ex. Tq don, ' meaning, sense ', Lah. dGnwj6n ; C.T. t6nmtQ. 

~7 mdo, ' shtra ', Lah. do. 

flTT mda', ' arrow', Lah. d5 ; C.T. dH. 

WTE' m d d ,  ' spear ', Lah. dug. 
w - 

T7y4 'dod-pa, ' to wish ', Lah. d6d-pa ; Ld. dod-pa ; C.T. d3-pa. 

y r  dufi, ' conch ', Lah. dugmtug ; M. dug ; C.T. d u g ~ t q .  
U 

It will be observed from the above that the ancient category of voiced 
maspirates developed in modern dialects into voicelese unespiretm, which in many 



cases can be considered as semi-voiced. The category of ancient voiceleee 
unaspirates developed into voiceless aspirates, that is : 

Ex. 3 b ~ , ~ s o n ' , L a h .  pu; Ld. pu;  C.T. pu. 

47N.4 pags-pa, ' skin ', Lah. p'ag-pa - ; Ld. p'ag-pa ; C.T. p'ak-pa. 

gab ,  ' snow ', Lah. gag mkag ; Ld. gag ; C.T. kag . - 

7'4 ka-ba, ' pillar ', Lah. k'a-wa ; Ld. k'a-wa ; C.T. k'a-wa. 

qq kun, ' all ', Lah. k'un (dialectically gun~gi in)  ; Ld. k'un ; C.T. k'finmk'!. 
w 
w 

dob, ' pit ', Lah. dogmtog ; Ld. dog ; C.T. tog. 

e e 

54 'qq tib-ril, ' tea-pot ', Lah. t'ib-ril ; Ld. t'ib-ril ; C.T. t'ip-ri. 

Affricates :- 

6 a(,) unvoiced front-palatal, corresponding to the English ' ch ' in ' church '. 
h 

Ex. 5 ai, ' what ' ? 

6' is a palatalized form of the preceding sound, representing the pronunciation 

of 3 pya. 
w 

6 &(a) unvoiced palatal aspirate. Ex. d W  ~hos ,  ' religion', Lah. 6'oi : 

Ld. 6'0s ; C.T. 5'8. 

6 Ehu, ' water ', Lah. E'u ; Ld. E'u ; C.T. G'u. 

15'' is a palatalized form of the preceding sound, and represents the pronuncia- 

tion of the combination 5 phya. 

j'a) voiced palatal. In  the Lahul dialect preserves its voiced character. 

I11 Central Tibetan dialects this sound has almost generally become an indistinct 
voiced which in individual speech often sounds like an unvoiced front-palatal-6. 

-w 

Ex. E* jo-bo, ' Lord ', Lah. jo-wo ; Ld. jo-wo ; C.T. jo-wo~E60. 



The evolution of the sound being aa follows : 
j>i>E. 

4C 

jay ' tea', Lah. Ea ; C.T. Ea, but Yq'E gaol- jay Lsh. 138- ja ; C.T. d- js, 

honori6c expression for tea; here the voiced pronunchtion of the palatel ie 
preserved probably under the influence of the preceding lateral. 

After prefixes the old voiced pronunciation is preserved throughout the 
4 

Tibetan dialects ; rje, ' Lord, venerable ', Lah. je ; C.T. j6 ; Khams : je ; nsroh : 

'je (in the last case the prefix is indistinctly heard). 
j' is a palatalized form of the preceding sound, and represents the pronun- 

ciation of 3 jiamj'a. 

8 @(a) hont-dental, corresponding to the Russian $ in Central Tibetan. 

I n  the Lahul dialect became a dental spirant-s. 

Ex. fh.4 $,-pa, 'parched barley flour', Lahul sam-pa; C.T. $am-pa. 

But bFI $am ' how much ' has preserved in Lahuli the affricate character of 

the initial-Wm. 

rtga, 'grass ', Lah. sa ; C.T. @a. 

ah(&) strong aspirate front-dental. 

m- 
Ex. &q Qhig, ' word ', Lah. bhig.vbhi' - ; C.T. @hik. 

~ h a b ,  ' representative ', Lah. bhak ; C.T. @hap. 

!@ Qhul, ' manner ', Lah. ghul'; C.T. bhul'. 

bhur 'hither', Lah. bhur; C.T. bhur.vtghu. U 

'V 

6 &(a) voiced front-dental. Ex. WE m&e, ' leprosy', Lah. &e; C.T. &e. 

In Western Tibetan dialects and in Lahul is generally pronounced as a voiced 

dental fricative-z. Ex. Cq &un, '-Lie ', Lah. zun ; C.T. &i in~&P.  
v 

Fricatives: The Lahul dialect has the following fricative sounds : f, w, z, s, 

f, 9, 6 ,  y ,  X ,  h and 6. f-is the labio-dental fricative pronunciation of, 4 ph(a) 



w 4 

sometimes heard in individual speech. Ex. 4Nr/'q6.1N'T4EwT';Qnl nmpr, b ~ ~ d - ~ ~ ~ ~  

dbah- 'phel, Lah. Sod-nam wag-fel'; C.T. So-nam wag-p'el'. 

w-a bilabial fricative. There exist two varieties of this sound in Lahul 
Tibetan. 

(a) w-sound corresponding to the English ' w ' in ' well, wall '. 
( 6 )  g-a non-syllabic u. 

Ex. (a) 74r dbab, ' power ', Lah. wag ; C.T. wag ; the usual pronunciation 

of the particle 4 ba, v-4 rgyal-ba, ' jina ', Lah. gial-wa ; C.T. j i e -wa~ 
w 

jial- wa. 

( b )  4.3 wa-rtge, ' fox', Lah. ga-@e ; C.T. ga-mo. 7gq-T dbul-PO, 

' poor ', Lah. (Koksar sub-dialect) gal'-po ; C.T. u1'-po. 

(In the orthography of the IXth century the letter ';Y was written q 
a 

with a superadded ha-Ehub (yet'). This seems to indicate that in the ancient 

language the q was pronounced hv(a), or perhaps hw(a), that is h ~ > ~ w >  
a 

w(a) -1 
3 z(a) voiced dental fricative, in Lahul has preserved its voiced pronuncia- 

tion, whereas in Central Tibetan it is pronounced as an unvoiced fricative. 

Ex. g'&N za-Chas, ' foodstuffs', Lah. za-E'e. 

g ( : ~  gzig, ' leopard ', Lah. zig (C.T. sik). 

Taq gzug, 'pain', Lah. zug - (C.T. sukmsu). 

N s(a) unvoiced dental fricative. Ex. fT sa, 'earth',  Lah. sa, (C.T. sa). 

q %(a) voiced palatal, has preserved its 'voiced pronunciation in Western 

Tibetan and nomad dialects, whereas 'in Central Tibetan developed a corres- 
ponding unvoiced pronunciation. 

Ex. 7q74 gian-pa, ' other ', Lah. ien-pa; C.T. aem.pam8C-pa; 4q 
bii, ' four', Lah. i i ;  C.T. Si. 

%'(a) is a corresponding palatalized form of the preceding sound. 



q h(a) unvoioed palatal, formed by the tongue-back (domum). This aound 

is often heard as a palatalized (soft) 6'. 

Ex. q $a, ' meat, flesh ', Lah. 4 s  ; C.T. 4s .  

y ,  voiced velar fricative, is characteristic for the phonetic structure of the 
Lahul Tibetan: E'a-yen, ' I  shall go ', mostly met with between two vowel 
sounds. 

X, unvoiced velar fricative, somewhat similar to German ' ch' in ach, but 
harder. It is the usual pronunciation of the final-ga in the Koksar sub-dialect. 

w 

Ex. bqq nags, ' forest, Lahul (Koksar) nax ; GTN'W legs-mo, ' good ', 

Lahul (Koksar) lex-mow lax-mo. This velar fricative in the Koksar sub-dielect 
of Lahul Tibetan is probably a phonetic loan from the neighbouring hnchi i t i  
dialect, where the sound is very common. In  the adjacent Spiti dialect the 

h 

h a 1  -gs is pronounced as written, TcT(q rigs, 'kind' ; Spiti rigs. 

The Lahul dialect in common with the other dialects of Tibet has two kin& 
of guttural spirants : 

(a) a soft guttural spirant whose pronunciation varies accodmg to 

dialects, in some it  has developed a nasal pronunciation, while in othera i t  was 
softened to a semi-vowel. In  many dialects the pronunciation of the 'a-Ehd 
has disappeared, and the initial is treated either as a pure vowel, or very similarly to 
the French homme pronounced om, and the Italian m o  < Lac. homo. 

The Tibetan grammarians call i t  'a-Ehufi, ' soft aspiration '. 

In  the modern dialect of Tibet the q serves to denote a whole series of 

phonemes (vowel, fricative and nasal). 

The Rev. Jaeschke, in his Tibetan Grammar, p. 4, described this sound as ' e 
mere vowel without that audible opening of the throat (as Arabic I without r) '. 
C. L. M. Clauson and S. Yoshitake in their recent study of the phonetic values of the 

characters W and (Journal of the Royal Asiatic Society, 1929, pp. 843 ff.) des- 

cribe t,he primary phonetic value of as the smooth vocalic ingress, as opposed 

to Lv which represents t.he glottal stop or hamza. As a suffix it is a mere conven- 

tional scription with a reminiscence of its original function of lengthening the 
vowel. As a prefix it was originally probably a very short vowel which has since 
disappeared, and in some cases it has a slight nasal value. The authora did not 



diswver any oonsistence in the use of and ? in the 'Phags-pa dphabet, apart 

from the usage of 9 to indicate long vowels. 

A comparative study of different Tibetan dialects makes it possible to establish 
the nature of this elusive sound of Tibetan speech. Such a comparative study 

tends to show that the q represented originally a soft guttural fricative which in 

some dialects was strengthened to a nasal, and in others became a semi-vowel. 

Foucaux was not far from truth when he wrote in his Grammar ' est 19mpirs- 

tion douce de h, aspiration qui se resout quelquefois en une sorte de n ' (Foucaux, 
Gram. Tibet., p. 5). 

I n  modern speech the q has the following usages :- 

(1) In  some dialects has the sound of a soft guttural fricative : 

97'4 w ug-pa, ' owl ', Lahul (Koksar) hug-pa - ; C.T. uk-pa.v"uk-pa ; 
4C 

q'q o-ma, 'milk ', Lahul (Kolong) o-ma, Lahul (Koksar) ho-ma ; 

C.T. o-mamuo-ma. I n  Khams it  developed a velar fricative pronunciation : o-ma.l 

(2) I n  some dialects the q has the sound of a semi-vowel : 

qqwq og-la, ' under, beneath ', Lahul iog-la ; C.T. hog-lado-la ; Khams 

hog-la ; 55 ur, ' noise ', Lahul hur ; C.T. ur.vuur ; Khams hur. 

(3) When met with as a prefix of the second word in a compound has 
frequently a nasal pronunciation, and in Central Tibetan dialects nasalizes and 
lengthens the preceding vowel : 

7qEi.~3q dge-'dun, ' Sahgha ', Lah. gendun ; C.T. gen-din-mge-d$. 

47yg5 bka-'gyur, 'Kangyur', Lah. ~ a n g i u r ;  C.T. ~ti ,n-j~ur.v 
V 

Kk-j'ijr. 

I n  Khams dialects the prefixed 9 develops a nasal pronunciation, 

which corresponds to the class of the following initial : 

1 In the PBrig dialect the prefixed s has developed 8 dental fricative pronunciation, 

having become z. Ex. "bri-~&s, to write, La.hul Pri-66, C.T. iTi-wa (tri-wa is properly speaking 
the pronunciation of the past tense stem, which is regularly used in colloquial Tibetan insteed 
of the present tense stem Gri-we, representing the pronunciation of 'bri-be. 



(a) becomes a velar nasal before kh(a), q g(e) ; 

( 6 )  becomes a dental nasal before 6 &ha, E ja, 4 th(a), e/ d(a), A 

%ha, and &(a). 

(c)  becomes a labial nasal before 9 ph(a), and 4 b(a). 

(4) It is observed in colloquial Tibetan that a consonant following a prefixed 

T retains its voiced character : 

~5 'di, ' this ', Lah. di ; C.T. di.. 

(5) The prefixed q influence8 the tone of the word. Words preoeded by it 

have invariably a high tone. Ex. 'di, ' this ', pronounced in C.T. with the high 
felling tone.2 

(6) At the end and inside words, the I? lengthens the preceding vowel 

sound, both in Tibetan and foreign loan-words : 

qF1'fl[9? nam-mkha', ' sky ', Lah. nam-kh& ; C.T. nsm-kh&. 

r&-&a, Skrt. rsja, Lah. 6-&a ; C.T. rs-&a. a 

Tyq dga', ' delight, joy ', Lah. g& ; C.T. gii. 

yqq dm.', ' low ', Lah. mii ; C.T. mH. 

Such worda as 4 sgra, ' sound ', Tq dgra, ' enemy ', 95 'dm, ' similar ', 

pronounced in modern colloquial dr5, were written in ancient or thopphy 

According to native grammarians the q a t  the end of words was originally 

pronounced as a soft and indistinct ' h ', which afterwards dieappeered, and the 
preceding vowel became long. 

1 According to native Tibetan gr~mmarians a prefixed Q enhancea the sonority of the 
following consonant. 

2 Cf. the Siamese mute ' h ' which belong to the alaaa of high lettem ('ekpor su'g) and raise0 
the tone of the word (Schreder, Asia Major, 111, p. 32). 



When the q stands between two vowel sounds, neither ' 8lision ' nor 
4cv w 

liaison ' take place. Ex. 'gr0'0, pron. droo ; G(qG(W gro'am, pron. 

d'oam. This absence of ' dlision ' and ' liaison ' shows that we have to do here 
with an ancient h-sound. 

a 
The in declensional endings, such as G( has a vowel value. 

a 

Ex. pE*qG( khab-pali, ' of the house ', pronounced k'ag-pa, 6i being a 
e4 

falling diphthong, with the &rat element long, and the second short ; 5y rta'i, 

' of the horse ', pron. t8i. 
In  the Koksar sub-dialect of Lahul-Tibetan the fricative pronunciation of the 

a a 

has survived : 5G( tahi, ' of the horse ' ; KT ga-hi, ' mine ' ; C.T. gS. 

( 6 )  C) fia, a guttural spirant (hard), corresponding to the Sanskrit 7 fia. 

Ex. 75 Hor, name of a tribe in North-East Tibet, pron. Lahul fior ; 

C.T. fior. 
The Lahul dialect has the following nasals :- 

K. h(a) back-velar nasal, formed by the tongue-back and the soft palate 

or velum. When a t  the beginning of words pronounced always with a strong 
stress : 

Ex. 7 fiag, 'speech', Lah. gag; C.T. g a k q a .  

E* ga, ' I ' ,  Lah. ga ;  C.T. ga, pronounced with the low falling tone. 

k a ,  ' five ', Lah. ga ; C.T. ga, pronounced with the high falling 

tone. 
At the word end has the sound of the English -ng. 

Ex. TqE' dba6, ' power ', Lah. wag ; C.T. wag. 

7 fi(a) mid-palatal nasal. 

Ex. 7 fia, ' fish ', Lah. iia; C.T. fia. Retains its pronunciation throughout 

the Tibetan dialects. 

q n(a) front-dental nasal, corresponds to the Russian ' n.' Ex. 7.4 na-ha 

' illness ', Lah. na-wa; C.T. na-wa. 



b(l ,(a) nasal bilabial, corresponds to the English ' m ' in ' men '. 

Ex. m.4 sman-pa, ' doctor ', Lah. men-pa ; C.T. mem-pa. 

The Tibetan language moreover posse= a series of voiced eemi-nasal, suoh 

as f34 T 97 or mb, d, 9. These have been dealt with in the 

paragraph about the 'a-Ehuh. 
The Lahul dialect has two kinds of lateral eounds: 

(Y I(&) which corresponds to the latin ' 1 ', and the palatalized or soft 

l', mostly found a t  the word end: 

Ex. gE'4 luii-pa, 'country ', Lah. lug-pa; C.T. lug-pa. 

gnl yd, ' country ', Lah. jul' ; C.T. jul'. 

Rolled :- 

r(a) has the sound of the English ' r ' in ' ra t  '. In Lahul Tibetan it 

is often preceded by a fricative sh-sound, or its corresponding voiced-t : 

Ex. 5 ri, ' mountain ', Lah. 'ria ; C.T. ri. 

5 ra, goat ', Lah. ra ; C.T. ra. 
4 

q3 re'u, ' young goat, kid ', Lah. griu. 

ya is a palatal sound formed by the tongue-front and the herd palate: 

Ex. gnl p l ,  ' country ', Lah. jul' ; C.T. jul'. 

w7.4 yag-po, a good', Lah. jag-po; C.T. jak-po. 

W a represents the glottal stop. Ex. emEhi, 'doctor', L.b. 

PemE'i ; C.T. ?emECi.v ?amE6i. 
In addition to the above sounds, the Tibetan language has a series of sounds 

which can be described as consonantal diphthong8 with a very short second element. 
There exist both voiced and unvoiced in this claas of sounds. It seems probable 
that these sounds have passed through an affricate stage before they reached the 
present domal stage found in Central Tibetan. Their evolution can be represented 
aa follows :- 



The combinations T5 'dra, Tq 'bra have become Qramcja ; $ dra, 7 bra, 

7 pra developed into tram$a, and phra became Y'amfr'a. From the above 

table of the evolution of the sounda of this class in the most important dialect 
groups of Tibet, it will be observed that these consonantal diphthongs consist of a 
voiced or unvoiced domal as first element, followed by an indistinct rolled element 
which is in the process of wearing out. In  some localities in Central Tibet / the 
province dbUs / the second element has almost disappeared and the diphthong 
became a, domal or $. In  Lahul Tibetan the pronunciation of these consonantal 
diphthongs seems to fluctuate, and the first element of the diphthong often 

4C 

becomes an affricate, as in the Khama dialect : 19'4 Khra-bo, ' piebald ', Lahul 

The Lahul dialect has the following vowel sounds :- 
Back vowels : a, o, u. 
Front vowels : &, e, i, 0, ii. 

A. The vowel ' a '  is an open sound similar to the oneheard in Italian. ii is 
the corresponding long. 1 is s very short- reduced a-sound sometimes heard at  the 
end of words. 

Ex. w.5 aru, 'potato' / Hindi iilii / Lah. arumalu. 

q y w  skar-ma, ' star ', Lah. kar-ma. 

47q bka', 'order', Lah. kg; C.T. kg. 

qq*WpG( nam-mkha', 'sky ', Lah. nam-kh5. 

47yvqq bk5'-gaal, ' yes ', Lah. kZsmkiis6 ; Sikkim kid. 

0. The vowel ' o ' is an open sound similar to the Italian ' o ', and often 
pronounced long. 

w 

Ex. lo, ' year ', Lah. lo. 

fl ago, ' Door ', Lah. go. 



cq'" rbg-ma, ' mane ', Lah. go-me. 

rq thog, ' roof ', Lah. tho'. 

Lahul pisttilt, loan-word, represents the English pistol. 
U. The vowel ' u ' is similar to the Italian sound. fi ie thc corresponding 

long. 

Ex. 8 glu, 'song ', Lah. lu. 
w 

37 lug, ' sheep ', Lah. lu. 

aTE* mduA, ' spear ', Lah. dug. 
V 

;I] klu, 'niga' ,  Lah. lu. 
G 

A. The vowel ' l i  ' represents a sound somewhat lees open than the 
German ' ii ' in Bar. 

Ex. 4?7'T4 bsdad-mkhan, ' dweller, resident ', Lah. diid-k'en ; C.T. 

de-k'e ; 84 sman, ' medicine ', Lah. miinnmen ; C.T. menmme. 

E. The vowel ' e '  has the narrower Italian sound. B is the corresponding 
long, 6 a very short reduced sound, sometimes heard at the word end. 

Ex. me, ' fire ', Leh. me ; C.T. me. 

2 - g ~  rtae-5es, ' to play', Lah. se-B;  C.T. tqe-ws. 

FN ria, ' cloth ', Lah. rE. 

I. The vowel ' i ' corresponds to the Italian sound. 
's 

Ex. 5 ri, 'mountain ', Lah. ri. 

qq rin, ' price ', Lah. rin. 
h 

HE' gli6, 'country', Lah. lig. 

8 -  5 5 ,  ' field', Lah. zj. 

0. The vowel ' o ' is somewhat similar to the English mund in ' lunch ' 
and much less open than the German ' o '. 

4C - 
Ex. p'q'q7 kho-la yod, ' he has ', Lah. kho-la jd. 

flq~i mgron, ' festival occasion', Lah. Q%n; C.T. Qr +. 



0. The vowel ' ii ' corresponds to the sound of French ' u ' in ' lune'. 
This sound was originally absent in the speech of the Lahul hillmen, and 
probably introduced under the influence of Central Tibetan dialects. 

Ex. [g~'qc~ khrus-gsol, ' baptism ', Lah. tr'ii-sol'. 
V 

Besides the above vowel sounds the Lahul dialect has the following 
falling diphthongs ai, ei, and ut. 

4C 

Ex. Ehos, ' religion ', Lah. E'oi. 

yq gus, ' respect ', Lah. gui. 
U 

T q  dus, ' time ', Lah. dui. 
w 

Besides these vowels, the Lahul dialect in common with other Tibetan 
dialects has a very reduced gliding i-sound ; which is met with in the following . . 
combinations : la, le, iu, and ii. 

Ex. 3E' rkyal, ' Equus hemionus ', Lah. kiag ; C.T. k i a g ~ b i a 0 .  
w 

g r  gyoh, ' obstinate ', Lah. kiog ; C.T. kiog~E'og. 

457 brgyad, ' eight ', Lah. giecj ; C.T. gie. 

37 rgyud, ' TANTRA ', Lah. giucj ; C.T. jiucj > jliicj >jt8. 
v 

3 kyi, gyi, Genitive suffixes, Lah. kii, gii; C.T. kii, &i. 

The Lahul dialect possesses no nasal vowels, the nasal consonants at  the 
end of syllables being distinctly pronounced : 

Ex. b1~q-T mkhan-po, ' abbot, elder ', Lah. k'en-po ; C.T. k'c-po. 

473 bdun, 'seven', Lah. dun;  C.T. diinmde. 
w 

Tq don, ' meaning ', Lah. don ; C.T. t6n:n~to. 

MORPHOLOGY 

I .  Noun 

Our grammatical categories can hardly be applied to Tibetan in common with 
the other languages of the Tibeto-Burman family. There is no real distinction 
between different classes of words, and the same word can be used as a noun, 
an adjective, or a verb-all depends on its position in the sentence. These facts 
are well known, and need not be mentioned here at  great length. In the Lahul 



dialect of Tibetan in common with the other Tibetan dialects, the n o m  have 
no grammaticel gender. To d e s i p t e  masculine and feminine gender of animal 
beings, the language urns two different ways of expressing the notion of the 
gender : 

(1) By using different words : 

5 rta, ' horse '. 
4 

9]q4 gseb, ' stallion ', Leh. eel?. 

5 ' ~  rgod-ma, ' mare ', Lah. g6d-ma. 

(2) or by adding words meaning ' male ' and ' female ' respectively: 

khyi, 'dog ', Lah. k"i; C.T. k'iim~ii. 

-.- 4 khyi-pholalso pho-khyil ' male dog ', Lah. k'ii-p'o. 

w -  B'q khyi-mo/also mo-khyij ' bitch ', Lah. k"i-mo. 

A number of ~uffixes are added to the noun-stem, and give it a distinct 
nominal aspect, forming derivative nouns (pa, ba, ma, po, bo, mo; 'ka, 
kha, ga). 

Number does not affect the structure of the noun, and plurality ie 
expressed by affixing words which originally were nouns themselves with 
a notion of plurality. I n  Lahul, in common with the other dialects of 

Western Tibet, the literary Tibetan plural signs : rnams, 77 dag, % 
and tgho (the last is generally used in C.T.) are never used, the idea of 

plurality being expressed by such words se: qflq'a7 tbma-Ead, 'all', 

Arbl @hail-ma, ' all ', "I kun (pronounced n )  ' all , ~ c . 7  mab-PO, 
V 

h 

' many ', p'59] kha-Eig, pronounced k'a-gig, ' several, some ', or by adding 

numerals: two men, four men, etc. 

Ex. 8*8kw~ mi-bhafi-ma, Lit. 'all the meny-men. 

5'7q rta-kun, ' horses ', Lahul ta-gun. 
V - 

~ ~ ' b . 1 ' ~ ~ q ' ~ ~  yul-mi thams-lad, 'countrymen', Lah. ju1'-mi t'arn-Ed. 

The declemion in h h u l  Tibetan ia effected by means of postpositiona, 
which are added to the noun-stem without changing it, except in the spoken 



language, where the vowel sound of a noun ending in a vowel is changed 
under the influence of the following postposition. The euphonic rules governing 
the use of postpositions in Central Tibetan, are not strictly applied in Lahul 
Tibetan, and there exists a slight difference in the pronunciation of the post- 
positions between the Kolong and Koksar sub-dialects. This slight difference 
is made clear in the following examples of noun declension. 

Declensional Postpositions 
in 

Lahul Tibetan 
Nom. Acc. correspond to the stem. 
Gen. (Kolong) ai, ei, ui, oi;  kii, gii, gi. 

(Koksar) hi (after vowel endings) and -i (after consonantal endings). 
Instr. (Kolong) a'i, ei, ui, oi ; 6, i, 8 ; kii, gii, gi. 

(Koksar) hi, su, si. 
Dat. la in both sub-dialects. 
Abl. (Kolong) n6. 

(Kokaar) ng, @a-na, sag. 
Loc. (Kolong) la, ru, su. 

(Koksar) la, ru, su. 
Voc. prefixes the exclamation kye, pron. kie. 

Kolong 

5 rta, ' horse '. 
Singular 

Nom. 5 rta, ta. home '. 
Plural 

~'wcT rta-mah-po, ta  mag-po. 

h -- 
Gen. p rtayi, tai. ' of the home '. 5 ' q E ' q  q rta mah-po'i, t a  mag-poi. 

7 

Instr. 5q rtas, taimt6. ' by the horse '. 5'f lE'qN rta-man-pos, t a  mag-poi. 

qc 

Dat. 5.q rta-la, ta-la. ' to the horse '. T ' M C 4 ' q  rta-man-po-la, ta  mag-po-la. 

Abl. SWqN rta-nas, ta-nE. 'from the 5-w ' T ~ N  rta-mab-po-nas, ta-mag- 
horse '. po-n6. 

4C 

Loc. 5'4 rta-la, ta-la. ' on the horse '. 5'blE'4.W rta-mah-po-la, ta-mag-po-la. 

Acc. 5 rta, ta. ' horse '. 5 * 6 1 ~ * T  rta-mah-po, ta-mag-po. 

It will be observed from the above that the Genit>ive and the Instrumental, 
although having distinct forms in the written language, have developed a similar 
pronunciation in the colloquial, and are differentiated only by the more literate 



onee. The Dative and Locative are similar in form, and are differentbted by the 
context. Instead of the plural form ta-mag-po 'horses' the form ta-giin is 
frequently used. 

Singular 

Nom. 5 rta, ta. 

Koksar 
Plural 

5'7q rta-kun, ta-giin. 
w 

m 
Gen. 9 rta'i, ta-hi. 5 rta-kun-gyi, ta-gun-hi. 

w 

~ns t r .  5N rtas, ta-hi. 5 * 7 q g 3 ~  rta-kun gyis, ta-giin-bi. 
w 

Dat. $q rta-la, ta-la. 5'74'q rta-kun-la, ta-giin-la. 
w 

Abl. 5'qN rta-nas, ta-na. S'7qwqq rta-kun-nas, ts-giin-na. 
w 

LOC. Fq rta-la, ta-la. YTTq rta-kun-la, ta-giin-la. 
w 

Act. 5 rta, ta. 5'Tq rta-kun, ta-giin. 
w 

Similarly to the Kolong sub-dialect, the Genitive and Instrumental exhibit a 
similar form : ta-hi, ta-giin-hi. Note ta-gun instead of ta-kun : the unvoiced velar 
is here changed to a voiced velar, as is usually the case when standing between 
two vowel sounds. 

Kolong 
Singular Plural - 

h 

Nom. W mi, mi. 8 ' 4 ~ ' ~  mi-bhafi-ma, mi-tscag -ma. 

~ 4 -  G-$E-61F mi-bhah-ma'i, mi-b'ag-maim 
Gen. q? miyi, mihmi.  

mei. 
h 

Instr. b(lN mis, mi. g-gE-qq mi-tghab-mae, mi-g'ag-mai- 
mei. 

8-q mi-la, mi-la. %'&E*bl%ll mi-tghab-ma-la, mi-tg'ag- 
Dat. ma-la.. 

Abl. 8 * q ~  mi-nas, mi-n~. W-&-a*qw mi-tghah-ma-nas, ma-n~ .  mi-wag- 

Loc. 8-4 mi-la, mi-la. * -  mi-$hafi-ma-la, mi-t$'ag- 
ma-la. 

Kolaar 
Singular Plural 

m 
Nom. bl mi, mi. 8 v d ~ * ~  mi-bhafi-ma, mi-b'ag-ma. 

m- 
Gen. qy mi'i, mihi. Re&'blF mi-Qhafi-ma'i, mi-b'og-mi. 



Plural Singular 
h 

Instr. qq mis, mi-hi. 

h 

Dat. fl'q mi-la, mi-la. 8 g & ~ q w n l  mi-Bhafi-ma-la, mi-@leg- 
ma-la. 

Abl. 8'g-q~ mi-@a-nas, mi-@a-na. @.&E4'4N mi-@ha6-ma-nas, mi-$'ag- 
ma-na. * 

LOC. W'q mi-la, mi-la. - mi-bhaii-ma-la, mi-b'ag- 
ma-su. 

The Adjective 

Adjectives do not differ in form from the nouns. They usually follow the 
noun they qualify, and this is especially true of the stems that have primarily 
an adjectival meaning, such as adjectives denoting colour, moods, etc. 

Ex. $ ' ~ ~ ~ ~  rta-dkar-po, ' white horse ', Lah. ta-kar-po. 

Adjectives formed from nouns usually precede the noun they qualify, and 
are put in the Genitive case: 

w e 

T E w 4 q * q 4  groii-pa'i lam, ' village road ' , Lah. drog -pei lam. 

w- - 34'4 q'q'$' rgyal-poJi pho-brafi, ' the King's palace ', Lah. gial-pol 

p'o-drag . 
The comparison is effected by adding the particle sag, instead of qq 

bas, and q q  las, to the compared word: ?i-sag ?i giaUa dug, - ' this is better 

than that '. The superlative is formed with the particle mB which usually 
precedes the adjective (Jaeschke, p. 28, thinks that mB is a mutilated form of 
mafis, ' much '. This particle is sometimes pronounced mar, mar gialla, - 
' excellent ', and possibly represents 7Wq.q dmar-(po), in the sense of ' bright, 

good'), or by special construction, such as t'am-6ad-sag ?i gialla dug, - 'this is - 
the best of all '. The word WE.4 maii-po, 'much, many' is sometimes used 
t o  denote a degree of comparison. 

Kolong: gGi pun ga-sag gad-po jod, ' my brother is older than I '. 
Koksar : gai aEo gad-po mag-po g6-dug, - ' my brother is much older '. 
Koksar: gai aEo ga-sag E'en-mo hin, ' my brother is older than 1'. 
Kolong : ?i-tru-gu-nag-nE Aug-Sen - su dug, - ' who is the strongest of these 

boys ? ' 
Koksar: de-Barn tru-gui nag-na Be-E'en su do, ' who is the strongest of 

these boys ? ' 



* qrr 

The superlative is sometimes formed by adding the word yEs(N'4 'jigs-po, 

pronounced tix-po, ' fearful, tremendous ' in the sense of ' very, exceedingly '. 
Koksar: t a  sumi nag-na p'o-kiao-de tix-po E'en-mo hin, 'out of the 

three horses that light-grey gelding is the biggest '. 
Koksar: gay aEo mi-b'ag-ma-sag E'uk-po fix-po hin, ' my elder brother 

ie the wealthiest of all men '. 
Pronouns 

The system of pronouns of the Lahul dialect in general follows that of 
the other Tibetan dialects with slight dialectical differences. It is intimately 
related to the pronominal system of the West Tibetan group of dialects. It 
will be observed that the pronominal system of the Kolong sub-dialect has 
preserved more of the Literary forms, and is closely related to that of the 
neighbouring Zangskar dialect. The Koksar sub-dialect is more aberrant, 
although presenting essentially the same features. The grammatical gender 
is not distinguished in the pronouns. The personal pronouns are: 

First person : cw As, ' I ', pronounced r)a ; z? bed, pronounced with an 

initial palatal nasal fiemiie-rag (a form ga-tag is used according to Dr. Francke 
in an inclusive sense, and ga-fa in an exclusive sense. Cf. Jaeschke's Tibetan 
Grammar, p. 129 (Addenda by the Rev. Francke and Simon). 

4C 

The form w.4 a-bo, pron. ?a-wo, 'self, I ', should be noted. Also, 

?a-WO-rag, ' myself, ourselves '. 
4C 

Second person : BT khyod, ' thou ', pronounced kaiod, hquentl-y the form 

k'iod-rag is used, which represents the emphatic form ' thyself '. 
Third person : kho, 'he, she ', pronounced kho ; the emphatic form 

4C 

kho-rag , ' himself ' is frequently used in conversation. PC' khofi, pronounced 

k'og, is used in polite conversation. 

The plural is formed by adding the particles aLT( Eag, pron. Ea, and 2a in 

the Kolong sub-dialect, and fa in the Koksar sub-dialect. 
Ex. Kolong : ga-&age-%a, ' we '. Cf. Zangskar : ga-Ea. 

Koksar : ga-ia, ' we '. 
The form o-xad, 'we'  is sometimes used in the Koksar sub-dialect. 

Frequently the word q q N ' 6 7  thams-Ead, ' all ' is added to r'BI( ga-Ea(g) 

to form the plural: 
Kolong : ga-6a t'am-Eacj lug ma sacj -' we did not kill the sheep '. For 

the second person plural k'iod and k'iocj t'am-Ed are used in ordinary speech. 



The Koksar sub-dialect has the form k'io-i'a. A more polite expreesion for 
' you ' is kliin, which is probably a dialectical pronunciation of the literary 

4 

form BT khyed, ' you '. Cf. C.T. k c i s  
w 

The third person plural is expressed by the form 19.q kho-pa, k h ~ - ~ a .  

I n  Koksar the forms kho-ia and kho-wa are ordinarily met with. 
The pronominal declension in Lahul Tibetan follows that of the nouns. 

Kolong 
Singular Plural 

N. Acc. E' ha, ga. I '  E . 7  fia-Eag, ga-Ea. 

Gen. fia'i, g ~ .  

Instr. has, g6. 

Dat. E'W fia-la, ga-la. 

Abl. E'qW fia-nas, ga-n6. E'aq'qq ha-Eag-naa, ga-Ea-nl. 

LOC. E'W fia-la, ga-la. 

It will be observed that the case endings are attached in the plural to 
the stem ga-Ea (gen. plur. ga-EEY, instead of ga-Eag-gi), and the only trace of 
+ t e  h a 1  -g is found in the instr. plur. ga-Ea-gi, instead of the expected ga-EB. 

Singular 

N. Acc. ga. 
Gen. ga3. 
Instr. ga-hi. 
Dat. ga-la. 
Abl. ga-sag . 
LOC. ga-la. 

Koksar 
Plural 

ga-ia. 
t. ga-ie'imrja-ti. 

ga-b-hi. 
ga-ia-la. 
ga-iei @a-na. 
ga-ia-la. 

Kolong 
Singular Plural 

qc 

N. Acc. 19 kho, kho, ' he '. pq kho-pa, kho-pa, ' they '. 
w n  

Gen. kho'i, khoi. TY($ kho-pa'i, kho-pa. - 
P '4N kho-pas, kho-p6mkho-pBi. 



Singular Plural 

Dat. FW kho-la, kho-la. p4-~y kbo pa-la, kho-p-L. 

Abl. i i j ' q~  kho-nas, kho-nl. p4'q~ kho-pa-ma, kho-pa-n~. 

Loo. TW kho-la, kho-la. kho-pa-la, kho-pa-la. 

Kokaar 
Singular Plural 

N. Acc. kho, ' he '. kho-pa. 
Gen. khoi. kho-pi. 
Instr. kho-hi. kho-pa-hi. 
Dat. kho-la. kho-pa-la. 
Abl. kho-sag . kho-pi @a-m. 
LOC. kho-la. kho-pa-la. 

The Possessive is simply formed by the peraonal pronouns put in the Genitive 
C 8 8 0  : 

gai, mine, my. ga-Mi, ' our '. 
k'iod-ki,-hi, ' thy '. k'iin- ki, ' yours '. 
khoi, ' his, her '. kho-pei, Koksar : kho-pi, ' their '. 

The Reflective pronoun is expressed by the word rag, ' self, own ', which ie 
frequently added to the personal pronouns to form emphatic forms. 

rag -gi ta, ' own horse '. 
  he keciprocal pronouns, such as ' each other ' or ' one another ' are expreesed 

by such expressions as 6%-gi Eig, - lit. ' by one one ', or 6%-la 6% (Koksar : '6%-le 
Big) ,  lit. ' to one one '. 

Demonstrative pronouns : 
C4 4 

The literary Tibetan forms Ty 'di, ' thia ', and 7 de, ' that ' a n  never 

used in Lahul Tibetan. Their place is taken by the West Tibetan forms, such as 
a 

?i for ' this ', and pi for ' that ' (the last mentioned is commonly used in the 

Kolong sub-dialect, the Koksar sub-dialect uses the form hei). The ~ a h u l  
demonstratives instead of following the noun, usually precede it : 

pi-mi, this man, instead of mi-di of the Central Tibetan. 
pi-mi, that man, instea.d of mi-te. 
pi sui k'ag-pa jin, ' whose house is this ? ' 
The plural of the demonstratives is formed by adding the word t'am-&uj hi 

the Kolong sub-dialect, and M'ag-ma ' all ', in Kokser : 
pi-t'am-Cad, ' these ' (Kolong). 
pi-tg'ag-ma, ' these ' (Koksar). 



The demonstrative is sometimes placed after the noun it qualifies. Ex. lug->i 
Ei-don-la sed-dug, ' why did you kill this sheep ? ', but (Koksar) pi-ka1'-pa Ei-la 
-' why did you kill this sheep ? ' 

The declension of the demonstrative ' this ' has one peculiarity which should 
be noted: the use of dag in the instr. sing. and plur. 

Singular 

N. Acc. pi, ' this '. 
Gen. pi. 
Instr. pi-dag. 
Dat. &la. 
Abl. &sag. 
LOC. &la. 

Plural 
pi-t'am-Ead. 
pi-t'am-Ead-ki, -hi. 
pi-t'am-Ead-dag . 
pi-t'am-Ead-la. 
pi-t'am-Ead-n6. 
pi-t'am-Ead-la. 

Interrogative pronouns : 

$ su, who. 

Ex. Koksar : k'iod-la su-hi zer-@a-' who told you ? ' 

Ei, What. 

Ex. &mi Ei zer-' What is this man saying ? ' 
Relative pronouns do not exist in Tibetan. The notion is expressed by a 

special turn of the sentence, and the use of participles, which are treated as 
adjectives, being put in the genitive before the substantive : 

me-la greg-pe'i - k'ag-pa, ' the house which was burnt '. 

The Lahul Tibetan numeral system follows closely that of the other 
Tibetan dialects. Below we give a table of numerals in Lahul Tibetan, 
noting both the Kolong and Koksar pronunciations, and the literary forms :- 

Cardinals : 

LT. 

1. 72.1 pcig 

Kolong Koksar 

Eig E i 

sum 

4. 4$ bii i i  ii 

6. lha 



LT. 

6. V $9l drug 

7. 45q bdun 

8. 437 w brgyad 

Kolong 

d'ue 

dun~dQn 

g 

g'i 

Eu, Eu-t'am-pa 

dun 

gied 

gfi 

6u 



LT. Kolong Koksar 

100. 43 brgya gia 

C4 

200. 7-49 6-brgya fii- gla 

(the form gi a-fii is also used). 

300. Zfl.49 V sum- brgya ~ u r n - ~ ~ a  

dun- Eu 

dun-Eu d o n 4  



LT. Kolong Koksllr 

h 

10,000. khri $*Ii tr ' i 

100,000. ?b(l 'bum bum bum 

1,000,000. g.4 bye-ba 

10,000,000. q'w ~ a p  se-ja ea- je 

100,000,000. TE'yF dub'gyur dug -giur d ~ g - ~ i u r  
w w 

Ordinels : 
w 

Tr-4 dah-po, ' the first '. The rest are simply formed by d d h g  the 

particle 4 pa to the cardinal numbers : 

h 

Ex. qYW'4 gtiis-pa, 'the second', Lab. fii-pa. 

q$q'4 geum-pa, ' the third', Lah. eum-pa. 

The word 4W'Y tham-pa, pronounced t'em-pa, ia frequently added to 

tern up to one hundred: bti-b5u tham-pa, Lab. ZihEu 

t'am-pa, ' 40 '. 
The particle '1 ka is sometimee added to aardinal numbers to exprese 

h 

the idea of a series : Y4W"7 @is-ka, Leh. B-ka, ' the two' ; wW.7 
gsum-ka, Lah. sum-ka, 'the three', etc. 

Approximate numbers are expressed by placing two aucceesive numbere 
together : 

h 

Ex. qyq'q]$q @is-gsum, Lah. iii-sum, ' two or t h  '. mi-fi-sum 6 ' s  

rug, ' two or three men are going '. 
Distributive numerals are formed by repeating the number: 

Ex. 477479 bdun-bdun, Lah. dun-dun, ' seven each ' ; 9-mi-tq'ag-ma-la 
w V 

anne dun-dun t'og, 'give these men seven annas eeoh '. 



9 

Fractions are formed by adding 6 Eha, ' part ' and 37 phyed, ' half,' 

to the number : 

Ex. (1) 9]vq'% gsum-Eha, pronounced sum-E'a, ' one third '. 
4 

(2) 37 phyed, pronounced p'iecjmp'ecl, ' half" p'ied-dag-fii, ' one and 

half '. 
The numerals are always placed after the word to which they relate. In 

a few expressions found in the literary language and names of localities, 
however, the numeral precedes the word to which i t  relates : 

bdun-8ag, pronounced dun-i'ag, - seven days, week. 

NWWF sum-mdo, ' the three valleys', name of looality. 
b 

The Tibetan verb is a, kind of noun denoting a condition. The Lahul Tibetan 
verbal system follows in general that of the other Tibetan dialects, and is closely 
akin to that of the Ladak dialect, especially to that of the upper Ladak 
sub-dialect (the Rog dialect according to Dr. A. H. Francke's terminology). As 
a rule the persons are not distinguished, although there exists a certain tendency 
to  distinguish the person of the subject by using different forms of the auxiliary 
verb ' t o  be', but this use is rather irregular, although i t  is observed in many 
spoken dialects including that of Lahul. 

Ex. The form @'a used in the third person singular and plural in the Koksar 
sub-dialect : kho E'a-@'a, ' he is going ' ; kho-pa fio-@'a, ' they are buying '. 

Many of the verbs have different stems for the different tenses (present, 
past, future). This differentiation of stems is clearly observed in the literary 
language, whereas in the spolcen dialects with the disappearance of the pronuncia- 
tion of prefixes and affixes, the verbal stem developed one pronunciation common 
to all the three tenses. In Ladak and Pfirig the pronunciation of certain prefixes 
has been preserved into modern times, and serves to distinguish causative forms 
in the Ladak dialect. The Lahul Tibetan has lost the pronunciation of prefixes, 
and forms a transitory development between the dialects of Westernmost Tibet, 
and those of Central Tibet. A great many of the spoken dialects, and especially 
those of Central Tibet, use regularly the stem of the past tense for all tenses. 
The same tendency can be observed in Lahul Tibetan, although i t  is not so 
marked. 

w 

Ex. q5L.4 gtofi-ba, represents the present stem of the verb ' to  give, to 

send', 45C btab, pronounced tag is the past stem, and is used in the colloquial 



of Central Tibet for all the three tenses: tag-gi-jo, ' I am giving' ; tag-ge-re, ' I 
gave ' ; tag-gi-jin, ' I shall give '. The corre~ponding forms in the h h u l  dialect 
are: tag-jog, ' I  give'; tag-sog, ' I  gave', and tag-jin, ' I  shall give'. 

In the spoken language there is no difference in the pronunciation of intranai- 
tive and transitive verbs, the notion being expressed by the construction of the 
sentence: the subject of intransitive verbs is not distinguiehed by any suffix, 
whereas the subject of transitive verbs is put in the imtrumentel. 

The Infinitive is formed in common with the other dialects of Western 
4 

Tibet by adding the particle aq Ees, pronounced in h h u l  Tibetan 66, to the 

verbal stem. By affixing the particles pa, ba the verbal root acquires a substan- 
tival value. - - 

Ex. WE'= yo*-Ees, pronounced jog-66, 'to come '. 

@kVE.4 yo6-ba, pronounced jog-wa, ' the  coming'. 

The tense expresses an action or condition which is in the process of talung 
place. There are two forms of this tense: the simple present and the durative 
present. The verbal stem remains unchanged throughout, but an attempt ia 
made to distinguish the second and third persons by using a different form of 
the auxiliary ' to be '. The index of the present tense is the form jocj for the 
first persons singular and plural, and rug in the second and third persona s ing~~lar  
and plural. 

Present Indicative 
Singular Plural 

1. ga E'a-jod, ' I go'. ga-6a (%a) 6'a-jg, ' we go '. 
2. kCiod E'a-rug, ' thou goest'. k ' i o - ~  E'a-rug, ' you go '. 
3. kho Pa-rug, 'he goes '. kho-pa (Ea) E'a-rug, ' they go '. 
The Koksar sub-dialect presents a somewhat aberrant form of Present Indica- 

h 

tive, which probably developed from the old literary form 5Tq fha'in (E'ahin), 

where the inserted fricative developed s voiced velar pronunciation : LT. 6'ahin> 
Koks. E'ay&n/v6'agen. 

Kohar 

Present 
Singular Plural 

1. ga E'ayan/vE1agen. o-xtuj E'a- jin. 
2. kCiod E1ay&nrv6'agen. k % - h  E'a-d8.l 
3. kho 6'8-Q'amE'ayan. kho-pa E'a-tg'a. 

1 di5 is the literary form q$s'm, gde'-be, 'to be'. 



Present durative 

Kolong 
Singular Plural 

1 .  ga jog-te jod, ' I am coming'. ga-%a jog-te jod. 
2. k'iod jog-te du. k'io-%a jog-te du. 
3. kho jog-te du. kho-ka jog-te du. 
The literary form of the Present which consiets in the reduplication of the 

final consonant and the affixing of the vowel ' 0,' is sometimes found in Lahul 
Tibetan: kho drtu lab-bo, ' he says' ; soa jiab-bo, 'he bites '. 

There exists another form of the Present Indicative which is directly related 
to the Ladaki Present of the type of jog-gat, ' comes' : 

Singular Plural 
1.  ga t'ug-gat, ' I drink '. ga-fa t'ug-gad. 
2. k'iod t'ug-gad. k'io-ia t'ug-gad. 
3. kho t'ug-@'a. k h ~ - ~ a  t'ug-@'a. 

The above must be a contracted form related to the vulgar Central Tibetan 
form of the type of t'ug-ga-jod, ' I drink'. 

Examples of the Present :- 
Kolong : di-rig gPog-la E'a-jod-' I am going to the village to-day '. 
Koksar : di-rig kho drag-la E'a-@'a-' he is going to the village to-day '. 

k'iod gag-go-la Era-jod-' where are you going to ? ' 
Kolong: g6 k'ag-pa t'og-du-'I see a house'. 
Koksar : ga-hi k'ag-pa t'og-do-' I see a house '. 

namEro tg'or-ru-' he listens '. 
K ~ O  za-ru (ro)-' he eats '. 
kho'i len-te k'iog-du-' he brings '. 
kho p'ii-ta-la E'a -ru-' he goes out '. 
kho gien-la &a-du-' he climbs '. 
kho fio-ru-' he buys '. 
ga Q'og-jod-' I sell '. 

(Preateritum Imperfecti) 

Denotes an action that  has recently taken place. 
Ex. kho dagsam sog-' he went just now '. 
Both the ~ o l o n ~  and Koksar sub-dialects use in this tense various forms 

of the verb ' to go '. 
Kolong 

Singular Plural 
1. ga sog-' I went '. ga-Ea(ia) sog. 
2. k'iocj sog k'io-%a sog. 
3. kho sog kho-pa(ia) sog . 



Singular 
Koksar 

Plural 

1. ga lag-sog 
2. k'iocj lag -sag 
3. kho lag-sog 

ga-fa lag-aog. 
k'io- b lag -eog . 
kh~-~a(%a) lag-sog. 

Denotes an accomplished action : dag kho mug-ti-l sog-ben-' he hw 
gone to Kulii yesterday '. 

The tense is formed by adding to the past tenee etem of the verb 
the affix benmbanmbin (pin), whioh repreeents a contracted form of the 
literary-ba-yin : 

4C e 
NE'4'Wq aofi-be-yin (vulg. sog -ga- jin) eog-benmbiinm bin. > 

Kolong 
Singular 

1. ga sog -ben-' I have gone '. 
2. k'iod sog-ben 
3. kho sog-ben 

Koksar 
Singular 

1. ga lag-sog-ban 
2. k'bd lag-sog-biin 
3. kho lag -sog -bSn 

Plural 

ga-Ea(h) aog-ben. 
k'b-fa sog-ben. 
kho-pa(Za) sog -ben. 

Plural 

Denotes an action that has been eccompliahed in the past. The index 
of this form is b'ar which ie added to the paat stem of the verb. There 
exists also another form Q'ar-binmpin which is a oontracted form of the LT. 
soh-tghar-pa-yin (vulg. sog-b'ar-re-jin, he had gone). 

Kolong 
Singular Plural 

1. ga sog-tg'ar-' I had gone '. ga-?a(fa) eog-Q'ar. 
2. k'iocj sog-Q'ar k'b-fa eog-e'er. 
3. kho sog-b'er kho-fa sog-b'ar. 

1 This form of the peet teme is eometimea ueed in Tibetea in the senee of e perfecturn 
imperfecti. 



Singular 
Koksar 

Plural 

In the singular we also find the following forms: ga sog-@'ar-jin; k'iog 
809-b'ar-do, and kho sog-b'ar-do. 

The Lahul Tibet has two forms of future. The index of the tense is the - 
auxiliary wq yin, pronounced jinmhinmin. 

Simple Future 

Kolong 
Singular Plural 

1. ga E'a-hinmjin ga-Ea(fa) E'a-hin. 
2. kgiocj Era-hinmjin k'io-f a E'a-hin. 
3. kho 6'a-hinmjin k h ~ - ~ a ( t a )  Era-hin. 

Second Future 
Singular Plural 

1. ga Era-EenmE‘a-EB-in- ga-La E'a-Een. 

' I shall be going '. 
2. kriod E'a-Een k'io-2, E'a-Een. 
3. kho Era-Een k h ~ - ~ a  Era-Een. 

The simple future in the Koksar sub-dialect has a similar form to that of 
the Present, this is no doubt due to a development from an old Literary form -.- 
of the type of &T djUld) ' I shall go ' which resulted in E'ayGnmE6ayin : 

Present: &qq Eha'in 

C4 h \6~ayknmE'ayin. 
Future: 6q'wq Eha'i yin / 

Future forms with the reduplication of the final consonant are also found in the 
Koksar sub-dialect :- 

4 ' Q @ ' ~ ' $ 4  1 Aa-'khy~i -&a-~in ,  pron. I J ~  k6ioggs jio, I shall bring '. r q 5 & ' ~ " % ,  

ne .bta&-fj~-~in ,  pron. ge tlaq-ge jin, '1 shell give' (in the lest example note the use of the 
past stem in the future tense). 



Singular 
1. ga E'ayiinmE'ayin 
2. kgiod E6ayan~E'ayh 
3. kho E'ayanmE6ayin 

Singubr 
1. ga E'a-Eb-hin 
2. kdiod E'a-EB-hin 
3. kho E'a-Een 

Simple Future 

K o b r  
Plural 

ga-ta 15'~anmE'eyin. 
k'b-l;a ELeyiinmE'eyin. 
kho-pa E'rtyiinmEdayin. 

Second Future 
Plural 

ga-%a E'a-Een. 
kdio-to E'a-Een. 
kho-pa E'a-Een. 

It will be observed that the forms of the type of ga E'a-Eb-bin correepond 
to the literary b'-gro-rgyu-yin, ' I shall be going'. 

Sentences illustrating the use of the Future: 
Kolong : tho-re eu jog-jin -' Who will come to-morrow ? ' 
Koksar : tho-re ga-mo su jog-Een 

k'iod-rag k'ag -pa-la nam 
E'ayan-' When are you going home ? ' 

Koksar: na-hi rama Ei fioyan -' I shall buy a goat '. 
Kolong : kho tho-re ma-6's -' He will not go to-morrow'. 
Koksar: kho tho-re nag-mo 

E'a-6b-man-' He will not go to-morrow morning '. 

Imperative 

The Imperative is formed by changing the vowel of the root, Ex. an 
a-vowel being changed to -0, or by adding an -0 to the roots ending in a 
vowel : 

itos, ' look ' !  ah. toi ; C.T. t ~ .  
w 

ZO, ' eat ' ! Lah. zo; C.T. 88. 

The Imperative is sometimes formed by adding Big to the verbd root: 

77~4 gtofi-ba, ' to give', the Imperative is tog, which in Lahul Tibetan 

is pronounced t'og or t'og-Big, ' give ' ! 
The negative form is expreseed by placing the negative particle 9 me 

before the verb : 

Ex. qE' eog-'go'! 

bl'& madha, pronounoed ma-Eta-' don't go ' ! 



The Present and Past Participles are formed, in common with the other 

dialects of Western Tibet, by adding qpq mkhan, pron. genmyan, to the 

verbal stem : 
Present Participle: mul' tag-gen-gii mi -'the man giving money '. 
Past Participle : dag mul' tag-gen-gii mi-' the man who gave money 

(yesterday) '. 
The Future Participle is expressed by adding the Infinitive particle 2~ 

Ees to  the verbal stem : 

Ex. sad-Eei (Eb) lug-' - The sheep to be killed '. 

Conjunctive Participles 

It has been observed that the Tibetan gerund is more in the nature of a 
conjunctive participle. The affix of the conjunctive participle in Lahul Tibetan 
is -te, which represents the modern colloquial pronunciation of the literary affixes 
te, de, ste. Conjunctive participles are formed by adding the affix to the present 
and past stems of the verb : 

After the finals n, r, 1, s 
After final d . . . . " te\Lahul -te. . -  de/ After final g, I?, b, m, and vowels . . ate 

There are two kinds of conjunctive participles : (a) corresponding to a conver- 
bum imperfecti, and expressing an action that accompanies the action of the 
finite verb : 

ga ta-ion-te sog-'I went riding horseback' (lit. I riding horseback 
went), 

(b) corresponding to a converbum perfecti, and expressing an action which 
preceded that  of the finite verb: 

Ex. ga jog-te kho-la mul' t'ag-sog-'I having come, gave him money '. 
The conjunctive affix-nas, pron. nd-is only seldom met with in the spoken 

language of Lahul, and is mostly found in the written form of the dialect, probably 
under the influence of modern Central Tibetan. 

Verbal nouns. 

Verbal nouns are formed by adding the particle-tu and-na to the verbal 
stem : 

Ex. len-tu sog (sometimes heard len-du sog), ' went to fetch ', or len-na sog. 
The Infinitive suffix Ees is frequently used to form Verbal nouns: jog-%, 

jog-Ed-la-' in order to come '. 



Conditional. 

The Conditional is expressed by affixing the particle m, ' i f '  to the verbal 

stem, which remains unchanged : 

Ex. ga jog-na-' if I come '. 

Potential. 

The Potential is regularly expressed by adding the verb Qfj7'4 'khyurl-p, 
w 

' to be able ', to the verbal stem ('khyud-pa is pronounced in Kolong k'iud-, and 
Xiud in Koksar, and around Sissu in Tintin) : 

Ex. ga jog-k'iud-jod-'I am able to  come'. 
Koksar: na-hi ta-ion-xiud-du-' I am able to ride horseback'. 
Koksar : kho-hi k'ii-ra sad mrt-xiud-' he wm unable fo kill any game'. 

In Kolong, and among the literate lamas the verb 44.4 thub-pa, 
w 

pronounced t'uh-pa, ' t o  be able ', is commonly used : 

Kolong : kho kGii-ra jiah ma-t'ub-' he was unable to kill any game'. 

Hortative. 
w 

The Hortative is formed by adding go-le (L.T. yTW'4 dgos-pa, to need) 

to the verbal stem : 

Ex. ga jog-go-8e j i n - d L '  there is need for me to  come, or I should come '. 
Cf. C.T. ga jog-g6-gi-re. 

The interrogative is formed by doubling the final consonant or adding the 
affix 'am after vowels : 

W%.W mthoh-6am, Lshul t'og-ga-'do you see? ' In  the spoken 

language the h a 1  -m of the interrogative particle is often dropped : kid  t'og-ga- 
' do you see ? ' 

There is no Passive Voice, the notion being expressed by a special construc- 
tion, characterized by the absence of any suffix in the subject: 

Ex. ga dug-jdd-' I am being beaten'. 

Sometimes la, the index of the accusative and dative, is added to the 

subject to make the sentence clearer : 

ga-la dug-jod-' I am being beaten '. 
h 

The negative verb is formed by prefixing 6*1 mi to the present and future 

stems, and b.l ma to  the past stem, the last particle is also used in the impera- 

tive. The negative particles are frequently prefixed to the auxiliary verb. The 



negative form of the auxiliary ' to be ' : $7 med (pronounced mB), and men (L.T. 

%q min) are often used with present and future stems: 

Ex. ga 6'"-miin-' I shall not go '. 
tho-re ga Nug-ti-la ma-E'a-'I shall not go to-morrow to Ku!ii'. 
ga mi-t'og-' I don't see '. 
ma-Eta-' don't go ! ' 

Table of Verb Inflexion 

yon-ies, to come. 

Present Indicative 
Singular Plural 

1. ga jog-na jod-' I come '. 
2. k'iocj jog-du 
3. kho jog-du 

ga-%a jog-du. 
k'io-ia jog-du. 
kho-pa jog-du. 

Present Durative 

1. ga jog-te jod-' I am coming '. ga-ia jog-te jod. 
2. k'iod jog-te du k'io-ia jog-te du. 
3. kho jog-te du k h ~ - ~ a  jog-te du. 

Imperfect 

1. ga jog-sog-' I came '. ga-ia jog-sog. 

2. k'iod jog-sog k'io-fa jog-sog. 

3. kho jog-sog kho-pa jog-sog. 

Perfect 

1.  ga jog-pin-' I have come '. ga-fa jog-pin. 
2. kaiod jog-pin k'io-ia jog-pin. 

3. kho jog-pin kho-pa jog-pin. 

1. ga jog-@'a'-' I had come'. ga-ia jog-tg'ar. 

Future 

k'io-ie, jog-b'ar. 
kho-pa jog-Q'ar. 

1. ge, jog-jin-' I shall come '. ga-ia jog-jin. 

2. k'iod jog-jin k'io-%a jog-jin. 

3. kho jog-jin. k h ~ - ~ a  jog-jin. 



S d  Future 
Singular Plural 

1. ga jog-66 hin or jog-Een ga-!!a jog-bn. 
2. k'id jog-6en k'b-ib jog-bn. 
3. kho jorj-6en kho-pe jog-Een. 

Imperative 
60-' come ! ' Negative : me jog-' don't 

come ! ' 
jog-' oome ! ' 

Adverb8 

There is no need to dwell long on the h h u l  Tibetan adverb. I n  common 
with the other dialects of the West Tibetan group, dverba are formed £ram v e r b  
by affixing the postpoaition -te of the conjunctive participle. 

Ex. drul'-te, on foot, horn the verb qqq.4 'grul-pa, to go, walk. 
w 

Adverbs of place are formed from nouns and pronoune by affixing an affix 
denoting direction or origin (usually the declensioml postpositions of the Dative, 
Locative, and Ablative) : 

4C 

Ex. 7E.Y goh-nas, ' from above ', Leh. gog-nE. 

4rT.q thur-la, ' downwards ', Lah. thur - l .  
w 

9y5 'di-ru, ' here3, Lsh. di-ru. 

75 de-ru, 'there ', Lah. de-ru. 

qcq nah-ns, ' within, inside ', nag-na. 

~TE'w gtih-la, 'after, later ', Lah. tig-Is. 

Conjunction 
h 

The common conjunction is dag, ' and '. Ex. ~'~~~ mi dab rta, ' man and 
horse ', Leh. mi dag ta. 

Sometimes the word dag is used in the sense of ' with, together ' : mi-tlag 
leb-sog , ' came with a man '. 

WE' ye$, ' agein, also ', Lah. jag : k'og jag p'eb-sog, ' he came also '. jag-na 

is used in the sense of ' or '. 
synw 

The Lahul Tibeten preserves the construction of the Tibetan sentence. 
The usual order of words in a sentence is : subject, object, and verb. The 



Genitive precedes the qualified noun, adjectives and numerals as rule follow it, 
A few peculiarities of construction, such as the demonstrative pronouns ?i, 
' this ', and pi, ' that ' preceding the noun they qualify, instead of following 
it, have been noted previously. 

The general rules noted down by the Rev. Francke in his Sketch of Ladakhi 
Grammar, p. 45, hold good for the Lahul Tibetan. 

Kolong 



Transcription 

Lo-gsar-gyi ekabs-su glu-bkra-hie. 

I 

Dah-po-bkra-his-yoh-Bis I gab-la-phebs-soh I 
gab-bla-ma-bkra-$is-yoh-Bis I seh-Ehen-gyi-bfugs-art-yoh-Bie 1 
skyid-legs-bfugs-sar-bsleb-sa-yofi-Bis 1 bkra-his-m&od I 

I11 

Dah-po-bha-$is-yoh-die I nags-la-phebs-soh I 
nags-bla-ma-bkra-4is-yoh-Bis I stag-Ehen-gyi-b f ugs-sa-yofi-Bis 1 
skyid-legs-bf up-sar-bsleb-ea-yoh-his I bkra-8is-m&od I 

v 
Dah-po-bkra-$is-yo&& I dpal-la-phebs-sob 1 
dpal-bla-ma-bkra-4is-youis 1 yab-yum-gyi-biuge-ea-yoh-4ie 1 
skyid-legs-biugs-ear-bsleb-sa-yoh-Bis I bkra-his-m&od I 

Phonetic Transcription 

Lo-ser-gii kab-su 1ii kra-hi. 

I 

Dag-po kra-8i jog-8i I gug-la p'eb-sog I 
Gug-la-ma kra-4i jog-& I tPi-ru Bar-sa jog-Bi 1 



Darj-po kra-4i jog-& I gag-la p'eb-sog 1 
gag-la-ma kra-$1 jog-& I sig-E'en t'ug-art jog-& I 
kii-li it'ug-sa leb-sa jog-4i 1 kra-41 &8 1 

Dag-po kra-4i jog-4i 1 n&-la p'eh-sog 1 
n8-la-ma kra-4i jog-6i I ta-1~'en-~ii t'ug-sa jog-4i 1 
kii-li f'ug-sa leb-sa jog-hi I kra-$i &8 1 

Dag-po kra-4i jog-6i I Q'o-la p'eb-sog I 
Q'o-la-ma kra-4i jog& I fia-~'en-~ii i'ug-sa jog-& 1 
kii-li i'ug-sa leb-sa jog-4i I kra-4i &8 1 

Dag-po ha-6i jog-6i 1 pal-la p'eb-sog I 
pal-la-ma ha-6i j o g 4  1 yak-yum-gii i'ug-sa jog-$i 1 
kii-li i'ug-sa leb-sa jog-4i I kra-$i &a I 

Translation 

The New Year's Song of Blessing. 

I 
At first let us pronounce a blessing ! 
To heaven went 
The heavenly lord, blessing to him ! 
May he appear on the throne ! 

At fist let us pronounce a blessing ! 
To the snow region went, 
The snowy lord, blessing to him ! 
May he dwell in the abode of the mighty lion! 
May he reach the abode of happiness ! 

Blessing ! 
I11 

At f i s t  let us pronounce a blessing ! 
To the forest went 
The forest lord, blessing to him ! 
May he dwell in the abode of the mighty tiger ! 
May he reach the abode of happiness ! 

Blessing ! 



At fist let ua pronounce a blessing l 
To the lake went 
The lord of the lake, bleeeing to him ! 
May he dwell in the abode of the great b h  ! 
May he rewh the abodo of happineeel 

Bleesing ! 
v 

At f i s t  let ue pronounce a, bleeeing ! 
To the abode of eplendour went 
The majestic lord, blessing to him ! 
May he dwell in the parental abode ! 
May he reach the abode of happiness ! 

Blessing ! 



Transcription 

Khri-biehs-Ees 

I 
sfion-@he-bskal-pa-bzah-por I gser-khri-bfsks-so 1 
de-ru-su-biugs-su-mi-bfugs 1 de-ru-stek-gl-lha-yaA-btugs I 
lha-dbu-mkhar-mt.ho-ba'i-bkra-$is-m&o 1 

sfion-@he-bskal-pa-bzab-por I gyu-khri-bieds-so 1 
de-ru-su-biugs-su-mi-biugs I de-ru-'og-gi-klu-ya$-biugs I 
klu-bu-nor-'&om-pa'i-bkra-his-Bog 1 

IV 
skon-@he-bskal-pa-bzaii-por I hel-khri-biehgs-so 1 
de-ru-su-biugs-su-mi-bZugs I de-ru-skyid-skyid-gii-rgya-biugs I 
skyid-gii-rgya-biugs-pa'i-bkra-8is-4og I 

Phonetic transcription 

qon-b'e ka1'-pa zag-po I ser-$ri ieg-sb I 
de-ru su tug su mi-iug 1 de-ru teg-gi 18 jag iug I 
15 ?u-khar 60-w6i k r a k  &b I 

- 

I1 

gon-we ka1'-pa zag-po 1 dug-tri ieg-s6 I 
de-ru su iq su mi-tug I de-ru bar-gii @en jag iug I 
@en giab-ri zag-pol &-hi $6 1 

- 

I11 
gon-b'e ka1'-pa zag-po 1 ju-tri ieg-sb 1 
de-ru su tug su mi-iug I de-ru ' og-gi lu jag iug 1 
lu bu nor & ~ m - ~ e i  kra-4i 46 1 

- - 

I V  

gon-@'e ka1'-pa zag-po I &el'-tri ieg-sb I 
de-ru su iug su mi-iug 1 de-ru kii-kii ii-gia iug I 
kii ~ i - ~ ~ e  iG-*~i - kra-gi $6 1 



Tranelation 

Erection of the Throne 

I 

In the blessed kalpa of former timee, 
a golden throne was erected. 

On it who is able to sit ? 
There the god of heaven eits. 
Hail to the lofty castle of the gods ! 

In the blessed kalpa of former times, 
a conch throne was erected. 

There who is able to sit ? 
There sit the denizens of the middle region. 
Hail to the blessed mountain retreat of the denizene ! 

In the blessed kalpa of former times, 
a turquoise throne was erected. 

There who is able to sit ? 
There sit the nSgas of the lower region. 
Hail to the son and wealth bestowing a g a a  ! 

In the blesaed kalpa of former times, 
a crystal throne was erected. 

There who is able to sit ? 
There sits the happy family. 
Hail to the abode of the happy family! 





Transcription 

Gur-phub-Ees-glu. 

I 
GuSi-stod-kyi-stod-du-lo I gur-fig-phubs-so 11 
glu-yafi-dmar-legs-so I der-gur-fig-phubs-so 11 
khoii-Ei-dab-Ei-yi-p-phubs I kob-ser-po-dar-mi-gur-gg-phubs I 
khofi-su-dafi-su-yi-~h~~~~~ifi-~hu~s I khoii-khri-gdugs-iii-ma'i @uge-8ib-tghugs I 
kh~b-s~-dab-su-yi-m@hams-~tha~-~sal I khofi-dkar-pel-zla-ba'i mtghams-'theg-g~l( 
yar-mbhame-'theg-gsal-ba'i-bkra-his-mdzod I 



Gafis-stod-kyi-stod-du-lo ! gur-iig-phubs-so 11 
khob-Ei-dab-Ei-yi-gur-phubs 1 khoh-dkar-po-dar-gyi-gur-phubs I 
khoii-su-daii-su-yi-@hugs-Bib-@hugs 1 khofi-seii-Ehen-dkar-mo'i @hugs-Aifi-@hugs 1 
mob-su-dab-su-yi-tghugs-Big-@hugs I khofi-gyu-ral-legs-mo'i @hugs-$ih-@hugs I 
khoh-su-dab-su-yi-m@hams-'thag-gsal 1 khoh-gyu-ral-legs-mo'i mtghams-'thag-gaal 
yar-mtghams-'thag-gsal-ba'i-bkrdis-mdzod 1 

nags-stod-kyi-stod-du-lo I gur-iig-phuba-so I 
khob-Ei-dab-Ei-yi-gur-phubs 1 khofi-lrhra-bo-dar-gyi-gur-phubs 1 
khoh-su-dah-su-yi-@hugs-$iA-@hugs 1 khofi-stag-Ehen-khra-bo'i @hugs-gig-@hugs 11 
khob su dab su-yi m@hams-'thag gsal 1 khoii ri-mo legs-mo'i mtghams-'thag-gsal ~~ 
yar mQhams-'thag-gsal-ba'i-bkra-Bis mdzod I 

m@ho-stod-kyi-stod-du-lo 1 gur-iig-phubs-so I 
bob-Ei-dah-Ei-yi-gur-phubs 1 khob-shon-po-dar-gyi-gur-phubs 1 
khob-su-dab-su-yi-@hugs-$%-@hugs 1 khoh-fia-Ehen-gyu-mo'i-tghugs-iifi-@hugs I 
khoh-su-dafi-su-yi-m@hams-'thag-gsal I khoh-gser-mig-legs-mo'i-mbhams-'thag- 

gsal I 
yar-mbhams-'thag-gsal-ba'i-bha-iis-mdzod I 

dpal-khafi-gi-stod-du-lo I gur-iig-phubs-so 1 
bob-Ei-dafi-Ei-yi-gur-phubs I khoh-smug-po-dar-gyi-gur-phubs 1 
khob-su-dafi-su-yi-@hugs-$%-@hugs I khoh-yab-yum-pha-ma'i-@hugs-$%-@hug I 
khob-su-dab-su-yi-mtghams-'thag-gsal 1 khob-bu-nor-'dzoms-pa'i-mtshams-'thag- 

gsal l 
yar-mtghams-'thag-gsal-ba'i-bkra-$is-mdzod I 

Phonetic transcription 

Gug tad-kii to-du 16 I gur-2ig p'ub-s6 11 
la jag mi l&s6 1 dB gur-iig p'ub-s6 11 
kcog Ei dag Eii gur pcub 1 G'og ser-po dar-gii gur-iig pcub I 
k'og su dag sui Wug-gig @'ug I k'og vi-dB fii-me:-@'ug-hir) @'ug 1 
k'og su dag sui @'a&-tcag sai' 1 k'og kar-salr da-wei @:am-tcag sal' 1 
jar @'am-t'a salt-wei kra-2i &a. 



Gag tog-kii to-du 16 1 gur-2% p'ub-s6 11 
k'og Ei dag Eii gur p'ub I k'og kar-po dar-gii gur-p'ub I 
k'og eu dag sul b'ug-Big @'ug 1 k'og Big-E'en hr-mol  Vug-Big @lug 1 
k'og eu dag BUT @'ug-Big B'ug 1 k'og ju-ra 18-mol @lug-big b'ug I 
k'og su dag su? @'am-t'a sal' 11 k'og ju-ra k-mo'i @'am-t'a eal' 1 

jar @'am-t'a salt-we? kra-Bi &8 1 

nB tod-kii to-du 16 1 gur-i& p'ub-s6 11 
k'og Ei dag Eil gur p'ub I k'og Era-wo dar-gii gur p'ub 1 
k'og mu dag BUY B'ug-Big @'ug I k'og ta-E'en Ere-woi @'ug-bi~~ @'ug 1 
k'og su dag eui @'am-t'a salt I k'og ri-mo U-mol warn-t'a eel' 1 
jar @'am-t'e sa1'-wei kra-Bi dz6 I 

t.#o ti$-kii ta-du 16 1 gur-tig p'ub-s6 11 
k'og Ei dag Eii gur p'ub 1 k;og gijn-po cla,r-& gur-p'ub 1 
k'og su dag sui b'ug-Big @'ug 1 k'og fie-E'en jur-mo'l @lug-big @'% 1 
k'og su dag sui @'am-t'a salt I k'og ser-mig - k-m6i @'am-t'a salt( 
jar @'am-t'a sal8-wei kra-Bi &o 11 

pal-k'ag-gi to-du 16 I gur-5% p'ub-s6 11 
k'og Ei dag Eii gur p'ub 1 k'og mug-po dar-gii gur p'ub I 
k'og su dag sui b'ug-8ig @'ug I k'og jab-jum p'e-mei @'ug-Big 1 
k'og su dag sui @'am-t'a salt I k'og bu nor &om-@ @'em-t'a -1' 1 
jar warn-t'a sa1'-wei kra-Bi &B I 

The Song of Pitching the Tent 

I 

In  the high and lofty heaven 
a tent is being pitched ! 

It is a happy song ! 
There a, tent is being pitched ! 
What kind of tent is he pitching ? 
He puts up a tent of yellow silk. 
Whose tent-pole is he pitching ? 



He puts up the tent-pole like the sun-rays. 
Whose tent trappings is he spreading ? 
He spreads the tent trappings of the brilliant white moon. 
Blessing to the bright embroidered trappings ! 

I n  the high and lofty snows 
a tent is being pitched ! 

What kind of tent is he pitching ? 
He puts up a tent of white silk. 
Whose tent-pole is he pitching ? 
He puts up the tent-pole of the white mighty lion. 
Whose tent-pole is he pitching ? 
He puts up the tent-pole of the beautiful turquoise mane. 
Whose tent trappings is he spreading ? 
He spreads the tent trappings of the beautiful turquoise mane. 
Blessing to the bright embroidered trappings ! 

I n  the high and lofty forest 
a, tent is being pitched ! 

What kind of tent is he pitching ? 
He puts up a tent of multi-coloured silk. 
Whose tent-pole is he pitching ? 
He puts up the tent-pole of the mighty striped tiger. 
Whose tent trappings is he spreading ? 
He spreads the tent trapping of beautiful design. 
Blessing to the bright embroidered trapping ! 

In  the high and lofty lake, 
a tent is being pitched ! 

What kind of tent is he pitching ? 
He puts up a tent of blue silk. 
Whose tent-pole is he pitching ? 
He puts up the tent-pole of the great turquoise fish. 
Whose tent trapping is he spreading ? 
He spreads the tent trapping of the beautiful Yellow-eye. 
Blessing to the bright embroidered trapping! 



In  the lofty abode of majesty, 
a tent is being pitched ! 

What kind of tent is he pitching 2 
He puts up a tent of brown silk. 
Whose tent-pole is he pitching ? 
He puts up the tent-pole of parents. 
Whose tent trapping is he spreading ? 
He spreads the son- and wealth-giving embroidered trapping. 
Blessing to the bright embroidered trapping! 



Transcription 

szo-lo-ser-thod-bsnams-pa-de 1 su-dab-su-yi-drin I 
szo-lo-ser-thod-bsnams-pa-de I spab-dmar-mah-gi-drin 1 
steb-gi-lha-la-bkra-$is-m&od 1 

@ay-lo-dbu-thod-bsnams-pa-de 1 su-dab-su-yi-drin I 
@a'-lo-dbu-thod-bsnams-pa-de 1 Bal-ma.-mah-gi-drin I 
steb-gi-lha-la-bkrdis-m&od 1 

gleb-ma-bal-thod-bsnama-pa-de 1 su-dafi-su-yi-drin I 
glah-ma-bal-thod-bsnams-pa-de I Ehu-mig-mab-gi-drin 1 
steb-gi-lha-la-bkra-$is-m&od 1 

'urn-bu-dar-thod-bsnams-pa-de I su-dak-su-yi-drin I 
'um-bu-dar-thod-bsnams-pa-de I gbafi-Ehab-sbon-mo'i-drin r 
steb-gi-lha-la-bkra-gis-m&od 1 

rgyal-lu-dbu-thod-bsnarus-pa-de I su-dab-su-yi-drin I 
rgyal-lu-rbu-thod-bsnams-pa-de I yab-daS-yum-gyi-drin I 
steb-gi-lha-la-bkra-6is-m&od 1 

Phonetic Transcript ion 

?ustCod bu1'-EE 

So-lo ser-t'od nam-pa de 1 su dag sui drin I 
So-lo ser-t'od nam-pa de I pag-mar-mag-gi drin I 
ta-li 15-la kra-$1 &B 1 

fig-lo ?u-t'od nam-pa de 1 su dag sui grin I 
fiL-lo ?u-t'od nem-pa de I gal-ma-mag-gi $in I 
ta-li 15-la kra-6i &b I 

lag-ma belt-trod nam-pa de I su dag sui drin 1 
leg-me ba1'-t'od nam-pa de I E'u-mig-mag-gi drin 1 
tcl-li 18-la kra-8i &8 I 



'um-bu br-t 'od nam-pe de 1 su d ~ g  eul drin 1 
'urn-bu dar- t 'g  nam-pa de 1 eeg-E'eb gon-mol $in I 

ta-li 16-la kra-hi &8 1 

gie-lu ?u-t'od nam-pa de 1 eu dag suI grin I 
gial-lu ?u-t'od nam-pa de I jab deg jum-& drin 1 
ta-li k-la kra-6i &6 I 

The Offering of a Crown. 

That crown of yellow ' Bolo ' flowere, 
whose kindness is it ? 

This crown of yellow ' Bolo ' flowers, 
is the gift of the beautiful meadow. 

Hail to the gods of the lofty heaven ! 

That crown of ' fia-lo ' flowers, 
whose kindness is it ? 

This crown of ' iia-lo ' flowers, 
is the glft of the rocky slopes. 

Hail to the gods of the lofty heaven ! 

That crown of feathery willows, 
whose kindness is i t  ? 

This crown of feathery willows, 
is the gift of springs. 

Hail to the gods of the lofty heaven ! 

That crown of silky tamarisks, 
whose kindness is it ? 

This crown of silky tamarisks, 
is the gift of the blue pure water. 

Hail to the gods of the lofty heaven ! 



v 
That princely crown, 

whose kindnese is it ? 
Thie princely crown, 

is the gift of Father and Mother. 
Hail to the gods of the lofty heaven ! 

Kolong 



mtho-ba-ri-gsum-rbe-na I rgod-po-spun-gsum-sdod I 
benams-mi-bsnams-la-Ei-bsname I bya'i-epu-sna-@hop-bsnam 1 
ldon-ni-ldon-la-Ei-ldon I ldon-ni-ldon-la-phya-dbr-dker-po-ldon 1 
skyems-mi-skyems-la-Ei-skyeme I skgeme-mi-skgeme-la-gw-Ehd-f im-mms 1 
stefi-gi-lha-la-bkra-iis-m&od 11 

4al-ma-'dabs-su-biugs-pas I ha-ba-spun-gsum-bde 1 
bsnam-mi-bsnams-la-Ei-bsnms I bsnams-mi-bsnams-la-spun-6hd-efen-lda 

banams I 
ldon-ni-ldon-la-Ei-ldon 1 ldon-ni-ldon-la-me-tog-sna-bhoge-ldon 1 
skyems-mi-skyems-la-Ei-skyems I skyems-mi-skyems-la-pb-Ehu-khrel-khl- 

skgems 1 
stefi-gi-lha-la-bkra-Bis-mdzod 11 

brag-dmar-'dabs-su-biugs-pas 1 bbun-pa-spun-geum-bde I 
bsnams-mi-bsnams-la-& bsnams I bsnama-mi-bsnams-la-raegztln-rkyeb-gEig 

bename I 



ldon-ni-ldon-la-Ei-ldon I ldon-ni-ldon-la-'bras-dkar '0-lo-ldon 1 
skyems-mi-skyems-la-Ei-skyems I skyems-mi-skyems-la-gser-mig-gsum-kyd- 

skyems 1 
steh-gi-lha-la-bha-Bis-mdzod 11 

dprtl-khah-dkyil-du-b5ugs-pas I rgyal-lu-spun-gsum-bde I 
bsnams-mi-bsnams-le-Ei-bsnams 1 bsnams-mi-bsnams-la-dar-min-gos-Ehen banam0 I 
ldon-ni-ldon-la-Ei-ldon 1 ldon-ni-ldon-la-5im-t&g-mhar-bEud-ldo 1 
skyems-mi-skyems-la-Ei-skyems I skyems-mi-skyems-la-a-rag-bdud-r@i skyerne I 
steh-gi-lha-la-bkre-Bis-mdzod 11 

Phonetic Transcription 

T'o-wa ri-sum tge-na 1 god-po pun-sum do 1 
nam mi-nam-la E i  nam 1 jia-pu na-@'o nam I 
d6n ni d6n-la Ei don I don ni don-la jial -kar kar-po don I 
kiem mi-kiem-la Ei kiem 1 kiem mi-kiem-la san-E'ag iim-ru kiem I 
ta-li 15-la ha-$i &B 11 

I1 

$el'-ma dabsu iug-WE - I $a-wa pun-sum de I 
narn mi-nam-la Ei narn 1 nam mi-nam-la piin-E'ug ten-dig nam I 
don ni don-la Ei don 1 don ni don-la mento na-tg'o don I 
kiem mi-kbm-la E i  kiem 1 kiem mi-kiem-la gag-E'u $r'al'-$r'ol' kiem 1 
ta-li 1%-la kre-hi &6 11 

I11 

pra-mar dab-su iug-WE 1 tgiin-pa piin-sum de I 
narn mi-nam-la Ei ;am 1 nam mi-nam-la re-zan kiag-cig narn I 
don ni don-la Ei don 1 don ni don-la dreskar '0-10 don-1 
kiem mi-kiem-la E i  kiem I liiem mi-kiem-la ser-mig - sum kiag kiem 1 
ta-li 18-la ha-$i 11 

IV 

pal-b'ag kiil-du iug-WB - 1 gial-lu pun-sum de 1 
narn mi-nam-la Ei narn I narn mi-nam-la dar-men goi-E'en nam I 
don ni don-la Ei don I don ni don-la iim-za gar-Eu don 1 
kiem mi-kiem-la Ei kiem I kbm mi-kiem-lapa-ra dur-si kbm I 
ta-li 15-la kra-6i 426 11 



The Offering of s Garment to the Bride 

I 

On the summit of the three lofty mountains, 
the three hero brothers dwell. 

What are they holding ? 
They are holding bird feathers of many kinds. 
What are they accepting ? 
They accept white porcelain cups. 
Of what are they partaking ? 
They partake of highly-scented pure wine. 
Hail to the lofty gods ! 

On the rocky slope dwelling, 
are three happy brother stags. 

What are they holding ? 
The younger brother is holding a carpet spread. 
What are they accepting ? 
They accept flowers of many kinds. 
Of what are they partaking ? 
They partake of pure snowy water. 
Hail to the lofty gods ! 

On the fiery rock dwelling, 
are three happy brother monks. 

What are they holding ? 
They are holding the monastic mantle. 
Whet are they accepting ? 
They accept white rice. 
Of what are they partaking ? 
Will they partake of the three Yellow-eyes ? 
Hail to the lofty gods ! 

Dwelling in the blessed home, 
are three happy brother princes. 

What are they holding ? 
They are holding a garment of costly silk. 



What are they accepting ? 
They accept the highly-scented sweet water 
Of what are they partaking ? 
They partake of the amrta like arag. 
Hail to the lofty gods ! 



rgya-gar-gyi-rgyal-mo 1 bde-bde-geum-legs-eo 1 1  
rgyal-mo'i-@he-gsum I me-tog-@am-~m-'khru$8-~o 11 
ha-lo-@am-@am-'khrub-eo 11 
rgyal-mo'i-@he-geum I me-tog-brgya-@am-'khrufb-eo 11 
ha-lo-brgya-@am-'khruhs-eo 11 

gsum-ni-me-tog-su-la-'bul 1 g~um-ni-me-tog-'og-phyogs-klu-la-'bul 11 
klu-bu-nor-'dzoms-pa'i-bkra-4ie-8og 1 

ba-ni-me- tog-su-la-'bul I &a-ni-me-tog-a-ma- yum-la-'bull1 
skyid-yum-la- 'bul- ba'i-bkra-8is-Bog I 



Phonetic Transcription 

Men- to bull-EB 

~ j a - ~ a r - ~ i i  gial-mo 1 de-de sum 1B-s6 1 1  
gial-moi @'e-sum 1 men-to @am-@am frug-a6 1 1  
ha-lo @am-@am frug-a6 11 
gial-moi Q'e-sum I men-to gia-tgam trug-a6 11 
ha-lo gia-@am frug-s6 11 

6ig-ni men-to su-la bull,y Eig-ni men-to teg-6'0-18-la bull 11 
16 ?u-khar t'o-we1 kra-Bi 

iii-ni men-to su-la bul' 1 fii-ni men-to bar-5'0-@en-la bul' 1 1  
@en giab-ri zag-poi kra-4i &8 11 

sum-ni men-to su-la bul' 1 sum-ni men-to '0-E'o-lu-la bul' 1 1  
lu bu-nor-&om-pei kra-4i $6 1 

ii-ni men-to su-la bull 1 ii-ni men-to ?a-ba jab-la bull 11 
kii jab-la bulr-wei kra-hi 66 1 

ga-ni men-to su-la bull! ga-ni men-to ?a-ma jum-la bul' 11 
kii jum-la bull-wei kra-Bi Bo 1 

pug-ni  men-to su-la bul'l drug-ni men-to ?a-jo- 6'e-la bul'll 
kii r e - l a  bull-wei kra-Bi 86 1 

- 

diin-ni men-to su-la bull 1 diin-ni men-to ?a-ji Earn-la bul' 11 
kii Eam-la bu1'-wei kra-4i 46 I 

giad-ni men-to su-la bul'l giacj-ni men-to ?a-wo-rag-la bull 1 1  
kii rag-la buy-wei kra-Bi $6 1 

Translation 

Flower Offering 

I 

Those three beautiful happy queens of India ! 
I n  the three lives of the Queen, how many flowers were born ? 
How many hollyhock flowers were born ? 
I n  the three lives of the Queen, a hundred flowers were born ! 
About a hundred hollyhock flowers were born ! 

First, to whom shall we offer a flower? 
first, we shall offer a flower to the gods of the lofty heaven. 

Ha,il to  the lofty castle of the gods ! 



Secondly, to whom shall we offer a flower ? 
secondly, we shall offer a flower to the denizens of the middle region. 

Hail to the blessed mountain retreat of the denizene ! 

Thirdly, to whom shall we offer a flower ? 
thirdly, we shall offer a flower to the dgae of the lower region. 

Hail to son and wealth bestowing n i i g ~  ! 

Pourthly, to whom shall we offer a flower? 
fourthly, we shall offer a flower to our father. 

Hail to the happy father ! 

VI 

Fifthly, to  whom shall we offer a flower ? 
fifthly, we shall offer a flower to our mother. 

Hail to the happy mother ! 

VII 

Sixthly, to whom shall we offer a flower 1 
sixthly, we shall offer a flower to our eldest brother. 

Hail to the happy ancestry ! 

VIII 

Seventhly, to whom shall we offer a flower ? 
seventhly, we shall offer a flower to our eldeat sister. 

Hail to the happy sister ! 

Eighthly, to whom shall we offer a flower ? 
eighthly, we shall offer a flower to ourselves. 

Hail to our happy selves ! 





Transcription 

~Mon-lam grags 

Aa'i-lhe'i-eku-mkhar-'&a-ba'i-sl~u-mkhar-mth~n-~o-der 1 

iia'i-dgra-dak- jag-pa-med-pa'i-smon-lam-'gyah-ma-gzigs 1 
ha'i-lha'i-pha-ma-dra-ba'i-pha-ma-yab-yum-de I 
siiun-g~-god-Ehag-med-pa'i-smon-lam'-gya~-nas-gzigs 1 

h'i-lha'i-ma-tifi-'dra-ba'i-ma-Eih-rgya-dar-der I 
sad-dafi-eer-ba-med-pa'i-smon-lam-'gyafis-nas-gzigs I 
de-gsum-gser-dafi-'dra-ba'i-guk-la-khri-gEig-'bul~ 

b a n - s o l - m t h i l - n a s - ' d r e n - p a ' i - b ~ o m - l d a n - Q  1 
mtho-rie-lam-sna-'dren-pa'i-slob-dpon-bmbdh@is 1 
tghe-'di-phyi-ma-mjal-ba'i-rdo-rje-spun-dafi-gsum 1 
de-gsum-gser-dab-'dra-be'i-gufi-la-khri-gig'bul 1 

lus-la-a-lob-bsnams-pa'i-a-bzaii-yab-daibg6ig I 
ma-to-mfiar-mo-thuii-ba'i-a-bzaii-yum-daii-g5.h 1 
~h-Ehu-m~ar-mo-s@al-ba'i-bu-srifi-bzafi-daii-geum 1 
de-gsum-gser-dak-'dra- ba'i-guii-la- khri-gEig-'bul I 

Phonetic Transcription 

Mon-lam frag 

gel l5i ku-khar gra-wei ku-khar t'on-po der 
gei dra dag jag-pa - me'-per mon-lam jiag-n6 2% 

gel 15i pp'a-ma Bra-wei p'a-ma jab-jum der 
fiun-t i god-E'a me'-per mon-lam jiarj-nb zig 
gei 15i ma-tig gra-wei ma-tig jia-dar der 
sad deg ser-wa me'-pe'i men-lam jiag-n~ 2% 

de-sum ser dag dra-we1 gug-la yi-Ei bul' 

gen-sog t'ilf-ni5 dren-pei Eom-den &kya dag 6% 
tp'o-ri lam-na dren-pei lob-pon zag dag iii 
w e  di E"i-ma jell-wei dorje-piin dag sum 
de-sum ser dag dre-wei gug-la tri-Ei bul' 



lui-la ?a-log nam-pei ?a-zag jab dag Eig - 
ma-fo gar-mo t'ug-we'i ?a-zag jum dag fii 
Lim-E'u gar-mo tgol'-we? bu-9rig zag dag sum 
de-sum ser dag ara-wei gug-la fri-Ei bull 

rin-E'en srog-la p'en-pei ma-k'ag zag dag Eig - 
lui-la dar-zab nam-pei ii-miid zag dag fii 
Ein-sum @'an-sum zug-pei go-k'ii zag dag sum 
de-sum ser dag dra-iei gug-la $4-Ei bull 

pug-pa lag-nE t'en-pei p'a-pun zag dag Eig 
gien-me' thur-me' jiug-pe'i gii-lig zag dag fii 
4% dag khar-gii thog-tu p'ub-E'ug zag dag sum 
de-sum ser dag ara-wei gug-la tri-6i bull 

Translation 

Prayer 

There in the lofty castle similar to the castle of my god, 
Behold from afar my prayer for protection against enemies and brigands ! 
There my parents who are like the parents of my god, 
Behold from afar my prayer for protection against illness and calamity ! 
There the vast fields which are like the fields of my god, 
Behold from afar my prayer for protection from frost and hail ! 
To these three golden ones, I offer a throne in heaven ! 

From damnation the deliverer, the Blessed &&kya-fist, 
The Guide to the Paradise, the Blessed Guru-second, 
The helper in this and future lives, the spiritual friend-third, 
To these three golden ones, I offer a throne in heaven ! 

The laymen, blessed father-first, 
Blessed mother bestowing sweet mother's milk-second, 
The food bestowing blessed brother and sister-third, 
To these three golden ones, I offer a throne in heaven ! 

Precious, life-sustaining, blessed home-first, 
Attired in costly silk, blessed family-second, 
The faithful watch-dog, alert through the three watches of day and n i g h t  

third, 
To these three golden ones, I offer a throne in heaven ! 

The helpful, blessed cousin-first, 
The faithful, swift-moving steed-second, 
The blessed shield, protecting against fort and enemies-third, 
To these three golden ones, I offer a throne in heaven ! 



Transcription 

Lo-gEig-gi-ston-tog I 

L o - r e ' i - z l a - b a - b i i - p a ' i - @ h a - p a - b E u - b c - r u -  
dab-gro-ljafi-btab-Een I yafi-bfi-pa'i-iier-Ha-@am-la bra-bo-dab-srad-ma-bt.ab-Een 1 
zla-bit-bdun-pa-r&ogs-m@hams-la-bra-bo-be I brduii-te-nab-'dogs-Een I 
zla-ba- brgyad-pa'i -r&ogs-m~hams-la-nas-da~-~o-dafi-srad-ma-thams-Ead- bh-Een 1 
b r ~ a s - t e - i a g - m a - b ~ o - b a - ~ a m - i i i i - g i - ~ m s - a d - b s k a m s - t e - b o r - e n  I 
de-nas-thams-Ead-phyogs-gEig-tu-hi-ri-brigs-te-khul-skor-Een 1 khul-skor-bea-ni- 
ba-glafi-brgyad-dgu-@am-gyis-rkab-pas-sle I de-ncts-thams-Ead-nab-la-'dogs- 
Een I de-nas-stofi-ka-zls-ba-b~u-pa-bEu-gEig-pa'i-nafi-la-'gal-te-ston-thog-dmar- 
rgyal-la-byuii-na'ab-ma-byufi-na'ab-dkon-mog-la-hogs-phd-Een-l-srol- 1 1  

Phonetic Transcription 

Lo-Eig-gi - t'on-t'o I 

Lo-rei da-wa &i-pai @'e-pa Eubfi Eolga-@am-la nE dag tro dag ?a-ru deg fro-jag 
tab-Een 1 jag &i-pei fier-ga-@am-la fra-wo dag firad-ma tab-Een I $a-wa dun-pa 
(bog-@'em-la $'a-wo ga-Een I dug-te nag dog-Een I de-wa gid-pei &og-@'em-la 
nG dag fro dag Vacj-ma-t'am-E&cj ga-Een I ge-te tag-ma Eolge-@am &g-gi kha-la 
t'on-t60@;-t'am-E&c.j kam-te bor-een 1 do-n8 t6am-Eiid E'og-Eig-tu hi-ri eig-te k'6- 



kor-Een 1 k' fi-kor-E6 ni ba-lag giacj-gu-@am-gii kag-p6 kor-Een 1 de-nE tcam-&d 
nag-la dog-Een I de-n6-tog-ka da-wa Eu-pa EugEig-pei nag-la gal-te t'on-t'o mar- - - 
&-la E'G-na'ag ma-E'ug-na'ag kon-E'o-la $'og p'ul-Een lug-a8 jin 11 

Trans1 ntion 

The Year's harvest. 

Every year about the 14th or 15th day of the fourth month barley, 
wheat, potatoes, and green wheat are sown. About the 25th day of the fourth 
month buck-wheat and beans are sown. About the end of the seventh 
month buck-wheat is harvested, and stoclied. About the end of the eighth month 
barley, wheat, and beans are harvested. After the harvest, the crop is left on 
the field for about a t e e n  days to dry. Then i t  is gathered in large stacks. In 
the ninth month the harvested crop is spread out on the ground, and several 
oxen are driven over it. Afterwards the grain is stocked. I n  the autumn in the 
tenth and eleventh month, thanksgiving is offered to the Three Jewels, regardless 
of whether the harvest was very good or bad. 

Transcription 

Bu-@ha skyes-skor 1 

Bu-@ha-skyes-te-bla-ma-la-bskyod-%u-Een 1 bla-ma-bskyod-de-phru-gu la- 
khrus-gsol-iu-Een ! khrus-gsol-ius-bhar-te-phru-gu-la-mifi-iEen ! de-nas-phru- 



gu-lo-g~ig-gh-soh-nas-skra-'breg-Een 1 de-nm-gfien-drub-bb-yul-mi-th~ma-W- 
bas-te-a-%ah-gis-phru-gu'i skra-'breg-ben I de'i-giug-la-yul-mi-dah gfien-drub- 
thams-Ead-la-za-Ees-dah-Ehafi-btafi-Een I de-ma-phm-gu-la-tham-Ead-kyb-dbul- 
re-re-btsh-Een I de-nas-phru-gu-la-m~-btags-mkhan-bla-ma-la-yon-phul-en I de- 
nae-phru-gu-la-bla-mas-bsrufi-iia-bs@al-Een I de-nas-bla-ma-la phru-gu-dab-e-mw- 
byin-rlabs-dah-smon-lam-tus-te-bla-ma-log-ste-phebs-Een I de'i-gfug-la-yul-mi- 
thams-Ead-rafi-rsfi-gi-&ah-pa-ls-Eha-Een 11 

Phonetic Tranecription 

Bu-@'a k i ~ - t e  lama-la kiod-iu-Een 1 lama kiod-de fr'u-gu-la tr'8-sol' iu-Een I 
tr'fi-sol' tu-@'ar-te tr'u-gu-la mig i u  Een I de-nE tr'u-gu lo-6%-iii sog-nE Bra drak- 
Een 1 de-nE iien-drug dag ju1'-mi t'am-E8d b8-te ?a-iag-gi V'u-gui Bra drab-Een I 
dei tug-la ju1'-mi dag fien-drug t'am-Ead-la za-EB dsg E'ag t'ag-Een 1 de-nB tr'u- 
gu-la cam-Ekd-kii mul' re-re t'ag-Een 1 de-n6 tr'u-gu-la mi9 tag-gen-la-ma-la j6n 
p'u1'-Een 1 de-nE tr'u-gu-la la-m6 Pug-ga aa1'-Een I de-ni2 la-ma-la tr'u-gu dag 
?a-me E'in-lab dag mon-lam i t - t e  la-ma log-te p'eb-tien dei %us-la ju1'-mi tam-Eiid 
rag-rag-gi k'ag -pa-la E'a-Een I I 

Translation 

Birth Ceremony. 

When a boy is born, a priest is invited. The priest having arrived, performs 
the ceremony of blessing the new-born infant. After the ceremony, the infant 
is given a name. 

Then after a year or two, the ceremony of cutting the hair is performed. 
All relatives and countrymen are invited, and an uncle cuts the boy's hair. 
After the ceremony, all the invited guests are offered food and drink. After this, 
all the guests present the boy with one rupee each, and the priest who performed 
the accompanying ceremony is given an offering. The boy is then given by the 
officiating priest a talisman, and the parents ask the priest for a blessing and 
prayer. The priest then takes leave, and the guests return to their h~mes.  

Kotong 
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Transcription 



~ha'i-khafi-pa-nas-mi-brgy~-dgu-bu-mo-len-mkhan-phyin I Ehah-&a-ma-gEig- 
khyer-yin 1 de-nas-glu-btab-Een-rbe-hn 1 de-naa-bu-mo'i-a-ba-a-ma'i-khah-pa- 
ru-bu-mo-len-mkhan-mi-thams-Ead-la-E~~ad-dab-~a-Ees-b~A-~n I de-ma-mi- 
brgyad-dgu-bu-mo-zin-Een 1 yafi-bu-mo'i-a-ba-a-mas-Ehab-btab-Een I mi-thame- 
&ad-ra-ro'i-sob 1 de-nas-bu-mo'i-khah-pa-ru-mi-thams-Ead-kyi-lag-pa-la-me-~- 
btaii-Een 1 de-nas-mi-thams-Ead-kyis-dhul-re-re-bag-ma-la-btad-Een I de-nas-bu- 
mo'i a-ba-a-mae-bu-mo-la-kha-brda'-bslab-bya-btab-Een 1 bu-mo'i khafi-pa-ru-bla- 
ma-gfiis-gsum-gyab-khug-btab-Een 1 de-nas-bla-mas-dar-@hen-BW-lh'i-m&'-br- 
bu-mo'i-lag-la-btah Een I 'di-gyafi-khug-ma-bhar-bar-1a-mda-'da-bumo' lag-tu 
'khur-te-bsdad-Een 1 gyab-khug-Qhar-ba-dab-bla-ma'i phyag-la-mda'-dar-phul- 
h n  1 d e - n a s - b u - m o - l a - m i - b r g y a d - d g u s - r t a - y o d - w e n  ! rta- 
med-na-mi'i-rgyab-la-'khyob-Een 1 de-nas-bu-bha'i khah-pa-ru-bslebs-nau-bu-@ha- 
lab-te-bsdad-Een ! bu-mo-bu'i-'gram-la-bu-mo-ya-do'i-rLe,-Ba-la-mgo-bhg-nm-fial- 
bsdad-Een 1 'di-yul-gyi lugs-srol-yin 1 bu-@ha-bu-mo-giiia-dad-yul-mi-thems-bd- 
la-Ehab-dab-za-Ees-btab-Een 1 de-nm-mi-thams-Ead-r@e-Een-glu-btab-Een 1 de- 
nas-bu-~ha-dafi-bu-mo-g~s-kod-kha$-prt-so-so'i-naii-la-fial-6en I de-nas-tho-re- 
iag-la- bu-mo'i-khab- pa'i-a- ba-a-ma - mib-po-dab-@en-druii- thams - Ead - bu- @ha% 
khab-pa-la-mgron-la-'bod-Een 1 de-nas-bu-@ha-bu-mo-gfiis-kod-naa-mi-thems-Ead- 
la-me-tog-btab-Een I de-nas-y~l-~yi-mi-dafi-gfien-dluh-thams-Ead-n~-bu-@ha-la- 
kha-Eig-&ul-re-re-kha-Eig-~~l-~fiis-@is-btafi-~en I I 

Phonetic Transcription 

Dag -po Irho'i bu-mo t'ag -goi-na 1 de-n6 t'ag -na E'ag k'ier-EB 1 de-n6 kd-Ea dri- 
C6-la jag E'ag k'ier-&-la, m i -5  Eca-Een I mi-G-kii pe-ra $ri-Een 1 ?a-tag-gi mi-fii-la 
b'6-pa Eu-la gai bu-mo ter zer I de-nb bu-@'eY k'ag-pa-n6 mi-giad-gu bu-mo-len- 
khen E'in 1 E'ag za-ma-rig k'ier-jin 1 de-nG 18 t'ag-Een se-Een 1 de-n6 bu-mol ?a-ba 
?am& k'ag-pa-ru bu-mo-len-khen mi-t'am-Ead-la E'ag dag za-EB t'ag-Een I de-ng 
mi-giad-gu bu-mo zum-Een 1 jag bu-m6Y ?a-ba ?a-m6 E'ag t'eg-Een I mi-t'am- 
E d  ra-roi sog I de-n6 bu-m6'i k'ag-pa-ru mi-t'am-64-kii la-pa-la mento t'ag- 
Een I de-ni5 mi-t'am-Ead-kii mull re-re bag-ma-la tcag -Een I de-n6 bu-mol ?a-ba 
?a-m6 bu-mo-la kha-dl lab-Ea t'ag-Een 1 bu-mo7 k'ag-pa-ru la-ma-iii-sum jag- 
k'u t'ag-Een 1 de-n6 la-m6 dar-@'on-na-gei dl-dar bu-moi la-la t'ag-Een I de-nG 
jag-kcu ma-Qcar-par-la d&-dar bu-moi lag-tu k'ur-te de-Een 1 jag-k'u B'ar-pa- 
dag la-mei E'ag-la dl-dar prul'-Een I de-nd bu-mo-la mi-gi4-g8 t a  j d - n a  b-la 
ion-& kiog-Een 1 ta-ma-ne, mii giab-la k'iog-Een 1 de-ni3 bu-@'el k'ag-pa-N 
leb-n8 bu-@'a, lag-te &-Eon I bu-mo bui gram-la bu-mo ja-doi la-ha-la go Z'ag- 
nd fialr-de-Een I di jul'-gii l ~ g - ~ o l '  jin 1 bu-Q1a bu-mo fii dag ju1'-mi-t'am-Cad- 
la E'ag dag za-66 t'ag-Een 1 de-mG mi-t'am-rad se-6en lii t'eg-&n I de-n6 bu-@'a 
dag bu-mo iii-ktid k6ag-pa ~ o - ~ a r  nag-la fialr-Een 1 de-n8 t'o-re Z'ag-la bu-moi 
k'ag-pei ?&-be ?a-ma mig-po dag fien-drug-tcam-64 bu-wei k'ag-pa-h grog-le 



bw-Een 1 de-n8 bu-@'a bu-mo hi-ko-n8 mi-t'am-Ead-la mento t'ag-Een 1 de-n6 
j u l g i  mi dag f i e n - d r u g - t a m - a -  bu-@'&-la k'a-Eig mul' re-re k'a-Eig mul' 
iii-iii t'ag-Een 1 1  

- 

Translat.ion 

Marriage Ceremony 

If a girl is to  be given in marriage, country beer should be presented. 
After this the matter is discussed. Two middlemen go to the house of the bride, 
and discuss the matter. After which the uncle declares that  he will give the 
girl in marriage on the 10th day of the month. On that day, eight or nine men 
start from the house of the bridegroom to bring the bride. They take with 
them a jug of country beer. They sing songs and partake of food. At the house 
of the bride's parents, the guests are offered country beer and food. After the 
meal, the eight or nine men take the bride, and the bride's parents again offer 
them country beer, and all present drink until they get drunk. After this, the 
bride's parents offer to all present flowers, and each of the guests presents the 
bride with one rupee. Then the parents instruct the girl. At the bride's home 
several priests perform a ceremony to secure happiness and prosperity. The 
priest presents the bride with an arrow with silk ribbons of five different colours 
attached to it (by hooking such an arrow into the collar of the bride, the match- 
maker draws her forth from among her maiden companions). While the ceremony 
is performed, the bride remains sitting, holding in her hand the arrow. As soon 
as the ceremony is h ished,  she presents the arrow to  the officiating priest. 
Then the eight or nine men take the bride and place her on a horse, if there 
is one, or carry her on their backs. On arrival a t  the bridegroom's house, the 
bridegroom awaits the bride, standing in front of his house. The bride is then 
placed a t  the side of the bridegroom, and rests her head on the lap of her 
maiden companion. This is the custom of the country. Then the bridegroom 
and the bride and all the invited guests partake of food, and country beer. 
After the meal, songs are sung. Then the bridegroom and bride retire to their 
respective rooms. A few days later, the bride's parents invite all relatives to a 
feast a t  the bridegroom's home. The bride and bridegroom offer to all present 
flowers. I n  return the guests offer the bridegroom, some one rupee, others two 
rupees. 

Kolong 



Transcription 

Lo-gsar 1, 

L0-~sar-zla-ba-bEu-g8is-pa'i-~hes-pa-bEu-dah-bEu-g~s-kyi-neh-la btah-Een 1 

phru-gu-bu-~ha-~is-gos-lag-daii-d~-'phreh-gon-nas-grob-yul-thams-Ed-la-dha-te- 
p h r u - g u - g f i i s - d a h - y u l - m i - t h a m s - E a d - 5 - e n  1 de-nas- 
'gal-pa-'phafi-Een 1 de-naa-'gal-pa-la-me-spar-te-glu-btah-en 1 de-nas-'gal-pa- 
'phab-Een 1 de-nas- yab grofi-Eig-la-6ha-te-yeii-de-bog-se-thams-Ead-la- bskyod-Een I 
de-tghar-pa-daii-de-nas-h5-ra-'phaii-Een I hl-ra-me-tog-'phah-Een I don-ni-lo- 
gEig-gi-bbog-pa-thams-Ead-'phah-Ees-yin 1 de-nas-raii-rah-gi-khah-pa'i-naii-la-log- 
ste-yoh-ste-siiags-ti-le-Eha-Een I rah-gi-yul-so-so'i-mur-ti-nas-Ehu-'khyob-ste-kha~- 
pa-ru-za~-mo-Ehe-ru-Ehu-'khyil-te-za-Ees-bkal-Ees-la-Ehu-'di-yin I iag-ma-bdun- 
@am-lo-gsar-skyid-po-btab-Een I gag-ma- bdun-bar-du-rah-rah-gi-khab-pa-ru- 
skyid-po-bEos-Een 1 de-nas-gag-bdun-pa-la-pur~a-btah-Een 1 yul-mi-thams-bd- 
'&oms-te-glu-btah-Een-dhafi-'thufi-Een I de-nas-giog-gu'i-bos-la-gyag-gi-gzugs-eig- 
bris-te-$a-rin-mo'i-bar-la-bEug-te-bor-Een 1 glu-btah-ste-gyag-gi-gzugs-la-mda'- 
rgyab-Een I m d a 7 - r g y a b - t e - d e - m e - l a - b s r e g s - t e - k h a ' i - k e - y o  11 

Phonetic Transcription 
Lo-sar 

Lo-sar da-wa EugE-pey @'&pa 6u dag EugiZ-kii rag-la t'ag-den 1 Tr'ugu 
bu-b'a S goi-lag dag dug-tr'ar~ g6n-nB drag-jul' t'am-i.iid-1a E'e-te I F'ugu iii 



dag ju1'-mi t'am-Eiid drog-re-re-nag E'a-te lfi t'ag-Een I de-n6 gal'-pa ~ ' a g - 6 ~ ~  I 
de-n6 ga1'-pa-la me par-te 18 t'ag-0en 1 de-n6 gal'-pa p'ag-6en 1 d e - n ~  jag 
Qror)-Eig-la E'a-te jag de-bog-se - t'am-Egg-la kio?-lien 1 de Q'ar-pa-dag de-n6 
h&ra p'ag-Een 1 h&ra mento p'ag-Een I don-ni lo-Eig-gi - sog-pa t'am-6ad pcag- - 
EB-jin 1 de-n6 rag-rag-gi k'ag-pei nag-la log-te jog-te gag-ti-la - ECa-Een 1 rag- 
gi jul' so-siii murti-n6 E'u kCiog-te k'ag-pa-ru zag-mo E'e-ru E'u k'ii1'-te 28-66 
kal1-EG-la E'u-di jin 1 teg-ma diin-@am 10-sar kiid-po t'ag-Een 1 iag-ma diin- - - 
bar-du rag-rag-gi k'ag-pa-ru kiicj-po 65-Een 1 de-n6 iag-diin-pa-la puQa t'ag- 
Een I jull-mi tccm-E&j &om-te lii t'ag-lien E'ag t'ug-den 1 de-n6 Bog-gui - gB-la 
ja-gi zug-liig dri-te big-rig-moi bar-la Eug-te bor-lien 1 lfi t'ag-te ja-gi zug-la 

dl-giab-te de me-la Peg-te kkai kha-la bor-66-jin 1 
- 

- 

Translation 

The New Year Ceremony 

The New Year Ceremony is performed on the 10th and 12th day of the 
12th month. 

Two boys, attired in their best garments, and wearing necklaces made of 
shells, make tt round of the village. Accompanied by villagers, they enter every 
village, and partake of country beer, and sing songs. Afterwards kindling small 
pieces of Juniper wood, they throw them away. Then they visit another village, 
and perform a similar ceremony. On finishing this ceremony they throw garlands 
of flowers. The purpose of this ceremony is to drive away the evil influences of 
the year. On returning to their homes, they perform the water ceremony. 
Water is brought from the spring, and is placed in a large brass caldron, and is 
then used in preparing food. The New Year festivities continue for seven days. 
For seven days all enjoy themselves a t  their homes. Then on the seventh day, 
the alms-giving ceremony is performed. All villagers assemble and sing songs, 
and partake of country beer. The figure of a yak is then designed on a piece of 
paper, and the paper is then hoisted on a staff. Songs are then sung, and the 
figure of the yak is pierced with arrows. After i t  has been shot through, the 
image is burnt, and the remains scattered over the snow on the ground. 

Koksar 
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Transcription 

Lo-gsar I 

H o r - z l a - b E u - g 5 . b - p a ' i - f i i - 4 u - d g u - l a - d g u b a -  
klu-bhafi-ma-la-mEhod-pa-phul-Ees-yin 1 gdon-pa-la-bla-mm-eku-rim-'phab-h- 
yin 1 stoh-la-sh-mo-lahs-te-khah-pa-w-m-a- klu - thame - 
Ead-la-gQah-sbra-byed-Een I de-nas-ha-bEug-Ehur-pe-bEug I Qam-pa-hrul-te-thug- 
pe-bkol-te-thug-pa-'thuh-Ees-yin I de-nas-bag-phye-br&is-te I iii-ma-phyed- 
~hugs-pa-bekyur-bEug-nas-mar-nag-gi-nah-la-'khur-ra-bos-te-bor-Ees- I de- 
nee-fi-ma-phyi-tog-team-gEig-la-yul- mi'i- bu-Qha-Qhah-ma-'&oms- te-lha-la-lug- 6ig- 
btefi-Ees-yin I de-nas-m~hab-la-yul-pa-thams-Ead-'&om~-te-ha-dafi-Bhah-'thufi- 
Een 1 khah-pa'i-nrth-la-mo-bi-thams-Esd-kyi-mar-dafi-r~m-pa-br&ia-~-de'i-~- 
la-b8'-la-r8'-&a-zer-Een de'i-phyi-dro-b-'khur-ra-bor-nas-me--- I gdan- 
ni-kha-la-bor-te-mdun-la-mEhod-me-phul-nas-bor-Ees- I de-nas-bu-@he-@ha& 
ma-raA-rah-so-so'i-khah-pa-ru- yoh -ate-gzugs -PO-khrus-ms-gos-lag-so-ma-eo-ma- 
gyon-te-mgo-me-thod-rgyab-te I Bugs-pa'i-$5-phra-mo-bbage-te-mu-sa-la-be&- 
te I de'i-mih-la-hal-do-zer-Ees-yin I de-nas-hal-do-btub-te-phyi-la-khyer-&en I 
mo-bi-g~ig-lag-la-Ehah-dab-me-tog-'khur-te-mgo--dfiul-gyi-'ba'-ri- - btags- te-'dogs- 
dgar-bkad-de-phyi-ru-soh-ste yul-mi-thams-Ead-'&om-te I kha-6ig-la-mu-se-l- 
Qhah-ma-btab-nas-de-nas-'phab-btafi-Een I de-nas-log-ste-rah-ke-so-so'i khab-pa- 
ru-yob-ste-Eha$-dah-a-rag-dafi-'bras-dah-a-zoe-te-e~d-p-by--l-bsdad-n I 
de-nas-tho-re-sha-mo-lab-te I bu-@has-lha-la-mu-fog-phul-te-lor-ki'-du-6hu- 
'khur-te-khafi-pa-ru-yofi-Een 1 de-nas-de-tag-la-nd-la-bsdad-de-gtan'i-  
gdofi-yah-blta-Ees-yin 1 m&-yah-bton-Eee-min 1 EhaB-a-rag-'thd-ete-ze-&s-ekyid- 
PO-za-zos-te-rah-so-so'i-kharl-pa'i-neh-du -bedad-de -skyid-po-yin I de-us-@bee- 
pa-gfis-gag-de-aha-mo -lab-te-za-btufi-bzos-fe -gien-ma-mis-rgyal-po'i-d-bton- 
Ees-yin 1 de-nas-mkhar-gyi-d-bton-W-yin 1 de-ms-yul-pa-theme-hd-'&om@- 
te-Ehah-'khyoh-Een 1 de-me-yos-dd-mar-bsres-nae-Iha-la-mEhod-ee-n I de-me- 
Ehafi-'thu$-e-rag-'thufi-rrt-ros-te-bu-@ha-bu-mo-thams-Ed-~-nw-~-de-l~- 
mo-'jige-po-yoh-6en 1 de-nee-rah-ka-eo-eo'i khd-pa-la-soh-ate-ze-Ees-bme-te-ekyid- 
PO-byed-Eee-yin 1 de-nas-ya~-@he~-pa-geum-gyi-Lg-de-sha-mo-lab-te-je-d8h- 
th~g-pa-'th~-ete-~ul-mi-th~ms-~ad-'&ome-te-~h~-'th~-~ I de-nee-&ma- 



phyed-@m-Eig-la-khad-pa.-re-re-nas-bu-@ha-re-re- t hon -h - ' khu r - r a -da f i  .tol.re. 
re-a-rag-'khur-te-mgo-la-thod-rgyab-te-dgon-pa-la-mal-la-Eha-Een I d g ~ n - ~ e . ~ " -  
bsleb-te-phyi-dro-la-bsdad-de-grofi-pa-g& , 
de-nas-bla-ma-su-phyag-gsum-'pha9ls-nas-dgon-pa'i-nafi-la-Eha-Ees-yin I mEhod-rne. 
phul-te-phyag-byed-Ees-yin 1 de-nas-bla-ma-la-phyag-'@hal-byas-te-me-t~~-~h~~- 
nas-@am-lab-Ees-yin 1 de-nas-bla-ma'i-nafi-le-Eha-6es-yin I de-nas-Ehad-dkar-yol. 
mehod-de-btafi-Ees-yin I de-nas-m@han-~he-re-Ehafi-a-rag-'thuii-ste-glu-btaA-nas. 
Itad-mo - byas- te- tho-re -sha-mo-ye8-gZan-ma-yul-du-sofi-ste-de-r~-yafi-Eba~-a-r~~- 
'thufi-ate-gag-ma-geum-bii-de-ru-ka-bsdad-Een 1 de-nas-Qhes-pa-brgyad-kyi-%ag- 
de-rafi-@-khafi-pa-ru-&a-Een 1 de-nas-bhes-pa-dgu'i-iag-de- bsdad-de-tghe~-~a- 
bEu-la-gu-ru'i-bhes-bEu-zer-Een 1 mEhod-me-mafi-po- phul-te-slob-dpon-la-phyag- 
mafi-po-phul-Een I de'i-gag-la-phye-mar zer-mkhan-de-za-Ees-yin I de-nas-yul-mi- 
~hafi-ma-'&oms-te-@hogs-phul-Een I Ehafi-a-rag-bsdus-te-'thufi-Een I glu-btab- 
ste-~ed-Een-mo-bi-thams-Ead-sked-pa-la-lag-pas-zin-te-r~ed-Ees-yin 1 khyo-bo- 
bu-@ha-bhafi-ma-rai-rafi-so-so-rtged-Ees-yin 1 yafi-glu-Eig-gi-mfi-la-spah-ba- 
glu-zer-Een 1 dol-ki-brdufi-ste-bu-mo-gfiis-rbed-Een I de-nas-yak-bhes-pa-bEu-gEig- 
~~~-de-~ul-la-r~ad-po-Ehen-mo-su-yod-mi-@hafi-ma-bod-nas-yer-Een I de-nes- 
rgad-po'i-r@a-ru-mi-@hafi-ma-Eha-Een 1 de-nas-r&a-ma-gaii-Ehah-dkar-y01-dkon- 
m~hog-la-m~hod-de-mi-@hafi-ma-la-Eha$-a-ra-bka-ste-btafi-Een I de-nas-za-Ees- 
la-'bras-dafi-Aa-btah-Een 1 mo-bi-@hafi-ma-la-ta-li-gaii-re-'khur-ra-btah-Ees-yin 1 
de-nas-mo-bi-thams-&d-Ehafi-a-rag-'th-~t-g~- a - a  -r@ed-de -1tad-mo-mafi- 
po-r@ed-Ees-yin I do-nas-phyi-ru-rafi-rafi-so-so'i khafi-pa-ru-sob-ate-bsdad-Ees-yin I 
da-'di-~og-se-zla-ba-dafi-po'i-~hes-gEig-nas-zla-ba-g~s-pa'i-bEu-drug-@hug -pa-'di- 
~og-se-skyid-po-bsdad-Ees-yin 1 1  

Phonetic Transcription 

fior-da Eugfii-pei - iii-Au-gu-la giin-kei 6'ag b r a  brag-ma t'on-ni3 1% lu-la tg'ag- 
ma-la E'od-pa p'ull-EE-hin I gon-pa-la lama-su ku-rim p'ag-56-hin 1 tog-la ga.-mo 
lag-te k'ag-pa @'ag-ma-la %a-la giab-te 15 lu-t'am-Ead-la sag-ra EGG-Een 1 de-a6 $a 
Eug - E'ur-pe Eug - I sam-pa gzult-te t'ug-pa - ko1'-te t'ug-pa t'ug-EE-hin 1 de-nE pag-p'e 
zi-te fii-ma pC'et @kg-pa kiur Eug-nE mar-na-gi nag-la k'u-ra boy-te bor-66-hin I 
de-nG fii-ma p'ii-tog-zam-~i-la ju1'-mihi bu-@'a brag-ma zom-te 1B-la lug-Cig t'ag- 
El-hin 1 de-n6 b'iin-la julr-pa t'am-Ead zom-te $a dag E'an t'ug-Een 1 -  k7appei 
nag-la mo-bi t'am-Ead-su mar dag zam-pa zi-te dei mig-la bBlarLza zer-Een I dei 
~ ' ~ i - r o - l a  k'u-ra bor-n6 mento bor-te I den ni kha-la bor-te dun-la E'od-me p'ull-ne 
bor-EE-hin I de-n8 bu-@'a b'ag-ma rag-rag su-sui k'ag-pa-ru jog-te zug-po tr'ui- 
n6 goi-la so-ma-so-ma gon-te go-@-la t'od giab-te 1 Bug-pei gig tr'a-mo Bag-he 
mu-sa-la Eig-te 1 del mig-la haldo zer-Een I de-n6 haldo t'ub-te p'ii-la ksier-E;n I 
mo-bi-Ei la-la E'ag dag mento k'ur-te go-la mull-gii bBri t'ag-te - doynr kad-te pGii-ru 
sog-te jul'-mi t'am-Ed zom-te 1 k'a-Eig-la mu-ea-la b'ag-ma t'ab-n6 I d e - 5  

p'ag t'ag-Een I de-n6 log-te rag-ka su-sui k'ag-pa-ru jog-te E'ag dag ?ara dag dre 
dag Be zoi-te kiid-po Ere-te fial' dad Een I de-n6 t'o-re ga-mo lag-te I bu-@'a 18- 



mento p6ul'-te lorkil nag-du E'u k'ur-te k'eg-pa-ru jog-hn I do-d de-f'wh 
nclg-la dmj-de hn-ma mihi dog jag ta-E6-miin 1 mb~ jag t'Un-&-miin I E'ag Para 
t'ug-te za-E6 kiid-po zol-te 1 rag su-suI k'ag-pi m g d u  W-de kiicj-p hin I de-n6 
@'&pa iii Vq-de ga-mo lag-te zabt'ug 201-te %an-= mbi g k p d  mig t'tin-W-hin I 
de-ng khar-gii mig t'dn-Ed-hin I de-n6 ju.1'-pa t'am-Ed zom-te E'ag Pier-hn I de- 
n6 joP &g mar Bre-n6 15-la E'od-66-hin I de-nE E'ag t'ug para t'ug ra-rol-te b~-@'& 
bu-mo t'am-Ead lag-ni3 se-de t d - m o  tix-po jog-kn I de-n6 rag-ke su-sul Fag-pa- 
h 009-te za-El sol-te kiid-po E'e-56-hin 1 de-nB jag @'6-pa sum-gii t ' q -de  9s-mo 
lag-te Ea dag t'ug-pa t'ug-te ju1'-mi t'am-Ed zom-te E'ag t'ug-&en 1 de-n6 iii-ms 
p6'et-zam-Ei-la k'ag-pa re-re-nB bu-@'a re-re t'on-te k'u-ra dag bofol' re-re Para 
k'ur-te go-la t'od giab-te gon-pa-la la-la E'a-Een 1 gon-pa-ru leb-te pcii-ro-la w- 
de grog-pa Esi mi t'ug-te jag tam lab-Ed-man I de-nB lama-su E'ag-sum p'ag-n8 
gon-pi nag-la ECa-66-hin 1 E'od-me p'ul'-te E'ag-66-hin 1 de-nB lama-la E'ag-Baal' 
E'e-te mento p'u1'-n6 tam lab-E6-hin I de-n6 lami nag-b E'a-Eb-hin I de-n6 E'eg 
kal'-j'or E'od-de t'ag-66-hin 1 de-nd b'iin-be-re 6'ag ?am t'ug-te 1ii t'ag-n6 tatj-mo 
E'e-te I t'o-re ga-mo jag tan-ma ju1'-du sog-te de-ru jag e'ag ?are t'ug-te Vq-ma 
sum-Zi de-ru-ka dd-Een 1 de-nB $-8-pa giad-kii %'a#-de rag-gi k'ag-pa-ru E'a-Een I 
de-n6 @'6-pa gui t'ag-de - w - d e  1 bad-pa Eu-la gu-rui' @'l-Eu zer-bn I 6'4-me 
mag-po p'u1'-te lob-pon-la E'ag-mag-po p6ul'-Een 1 dei E'ag-la p'e-mar zer-gen-de 
za-Ed-hin I de-nd ju1'-mi Q'ag-ma zom-te @'ox-p6ul'-Een I E'ag Para dul-te t 'q- 
Een 1ii t'ag-te se-Een I mo-bi t'am-Ead ke-pa-la la-pb zum-te se-66-hin I k'b-wo 
bu-@'a Q'ag-ma rag-rag su-su se-66-hin 1 jag 1ii Eig-gi mil)-la peg-wa 1ii zer-&n 1 
Qol-ki dug-te bu-mo Ei se-Een I de-n6 jag B'B-pa duggig a'ag-de jul'-la giicj-po 
E'en-mo su jocj mi-b'ag-ma bo-n6 kGier-Een I de-n6 ged-po @a-ru mi B'ag-ma 6%- 
Een I de-n6 za-ma gag E'ag ka1'- j'or kon-5'0-la E'od-de mi @tag-ma-la E'ag ?are 
keg-te t'ag-Een I de-nl za-EB-la Qre dag 4a t 'an-bg 1 mo-bi brag-ma-la, tali gag 
re k'u-ra t'arj-Ed-hin 1 de-nd mo-bi tram-Eacj E'ag pare t'ug-te 1ii t'ag-n6 ee-de tacj-  

mo mag-po se-EB-hin I de-n6 ptii-ru rag-rag su-sui k'ag-pa-ru sog-te d@-66-hin I 
dB di-bog-se da-wa dag-poi @'6-Eig-n6 - Qa-wa %-pi Eu-rug b'u-pa di-tgog-ye kiicj-po 
dad-Ed-hin I I 

Translation 

New Year Ceremony 

On the 29th day of the 12th month, the winter arag (brandy) and barley 
beer are brought out, and an offering is made to the gods and nkgas. In the 
monastery the lamas perform a religious service. On New Year's eve, $1 rim 
very early, and clean the house. The religious images ere cleaned. Then 
meat, cheese and parched barley flour are prepared, and a broth is made, which 
is then consumed. Wheat-flour is pressed, and left to ferment, and a kind of 
vermicelli is prepared with oil. Then later in the day, all villagers assemble, 
and a hymn is sung to the gods. Another gathering is held at night-time, and 
then meat and beer is served. In the home the womenfolk press parched 



barley flour, and butter, which is celled biilarkja. Later vermicelli is placed 
on a, carpet on the snow, and an offering lamp is put in front of it. Then 
everybody returns to their respective homes, bathe, and attire themselvee in 
their best clothes, placing turbans on their heads. Then juniper wood is split 
into small pieces, which are then bound in bunches, called ' haldo'. These 
pieces are afterwards carried outside and thrown away. Then a woman holding 
a cup of country beer, and flowers, and wearing silver ornaments on her head, 
and the turquoise ornament (this ornament consists of a crown covered with 
flat pieces of turquoise), steps outside, and all the villagers follow her. The 
pieces of Juniper wood are then cut and scattered. Then everybody returns 
home and partakes of country beer, arag, rice and meat, and enjoy themselves. 
After the meal everybody retires. Early in the morning all rise, and offer 
flowers to the gods. Water is brought in a jug and kept inside the house. 
This day is spent inside, and neither the face of a stranger, nor his name are 
mentioned. Beer and arag are served, and all enjoy eating. This time spent 
a t  home is very pleasant. On the second day, all rise early, prepare food and 
drink, and drink in honour of the King (in the old days a toast was 
pronounced in honour of the East India Company-Kompani C'ag-tg'al-lo- 
( Hail to the Company ! '). Then everybody drinks in honour of- the Fort 
(residence of the local ruling chief). Then all villagers gather, and wine is 
served. Roasted corn and butter are cooked and an offering is made to the 
gods. Then all partake of beer and arag, and dance. It is a great spectacle! 
Later all return to their homes, and enjoy food. 

Then again on the third day, all rise early, and partake of a broth. Then 
all gather together, and beer is served. Then about midday, from each house, 
a man comes out carrying vermicelli, and a bottle of arag, and wearing a 
turban on his head, and all proceed to the monastery. Having arrived at  the 
monastery, they stay outside. Men from ,different villages abstain from 
speaking to each other. They greet the lamas three times. Then they enter 
the monastery, present offering lamps, and make obeisance. Then greetings 
are exchanged with the lamas, flowers offered, and conversation held. Then all 
go to the lamas' quarters. Drinking cups are filled, and the night is spent in 
drinking beer and arag, singing songs, and in enjoyment. Next morning all proceed 
to another place. There all are again offered bees and arag, and three or four 
days are thus spent. Then on the eighth day everybody returns home. The 
ninth day is spent a t  home. The tenth day is called the 'Tenth day of the 
Guru'. Many offering lamps are offered, and obeisance is paid to Lobpijn 
RinpoE'e. They partake of prepared food, and a religious service is held. 
Beer and arag are mixed, and consumed. Then songs are sung and a dance 
is performed, the women holding each other by the waist. The men dance 
separately. One of the songs ia called sPafi-ba glu. They beat the drum, and 
two girls perform a da,nce. 



On the eleventh day the oldest man of the village ie invited, and all pay 
him a visit bringing with them juge of beer which are offered to the Three 
Jewels, and then distributed to all premnt. Later meat and rice are served. 
Each woman is given a plate with vermicelli. Songs are sung, and a da,nce 
is held, and there is great enjoyment. Late a t  night all return to their homea. 
Thus they enjoy themselves from the first day of the New Year till the 
sixteenth day of the second month. 

Kokaar 

A Story 

C 5 K w ~ K - F  7 K ' " 5 4 * ~ 3 4  1 ~ ~ 4 ~ ~ ' n l ' ~ ~ n l * ~ ' 4 ~ ~ q ~ ~ '  1 Emq~*e&*&i 1 
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Transcription 

~a-rah-nah-mo-muh-ti-la-Eha-Een 1 a1,a-iu-ha-la-dhul-lha-bEu-gtofi I ha-nafi- 
mo-Eha-Een I bu-@ha-fia-la-dhul-med I khyod-rah-gi-bud-med-la-nor-mab-po- 
yod 1 kho-la-zer I bud-med-h-la-dhul-lfia-bEu-gtoh I khyod-la-dfiul-btafi-fia- 
min 1 khyod-bhah-'thuh-ste-&ul-@had-ma-bhar-'dug I de-zug-zer-Een-dab- 
miiam-po-khyo-bo-lafis-te-bud-med-la-brduh-ste bal-'bud-btafi I bud-med-tag-ail 
la-soh-ate-ar&i-btah'-dug I tag-sil-nas-Eoprasi-btah-ste-khyo-bo-la-1Eags-blrad-d~- 
tag-sil-la'-khyofis I phyi-dr~-Eig-kho-'jal-khana-la-'khrid-de-bor-'dug 1 tho-re-sha- 
mo khrims-bEas-te-dhul-Ma-bEu-Ehad-pa-phog-'dug I dhul-med-de-rta-Eig-b@oh-ate- 
Chad-pa-'jal-'dug I d e - n a s - k h y o - b o - b u d - m e d - g f i i ~ - ~ k u d - p a - b E - s o - ~ ~ ' ~  
khah-pa-la-soh 1 khyo-bo-de-la-bud-med-ma-thob-te-bu-tsha I de-nas-a-ba-de-lrt- 



zer-wag 1 bu-we-khyod-Ei-le-khug-arug-byed-yod ha-aoh-ate I khyod-l-bud-med- 
'6hor-mo-6ig-'khyoh-ste-btah-he-yin 1 he-he-gi-pher-gyi-yul-le-~oh-ste-&d-b. 
brgya b6al-te-'khyoh-b-yin I khyod-rafi-ha-yi-lug-&i-de-m-eoA-ete-ra-mthoh-liie- 
fios-te-'khyod 1 nah-mo-$cr-b-bag-sfon-byed-yin I bu-@he- ' tu -de-gBd~-m-N-  
s o h - s t e - r e - m t h o h - & a - l e - s g o r - m o - i i i - h u - i  I de-nrre-a-ma- 
la-dris I a-ma-Ehah-mah-po-yod-dam 1 mh-mo-pb-la-h'i-bag-sbn-yin 1 bu- 
@ha-Ehad-ni-fiun-ma-na-mi-'dug 1 bu-@ha-la-yah-khog-srug-'@her-ri-bfuge 1 bu- 
@ha-khyod-'@her-ma-byed I ~-Ehah-mi-~a-ru-s0h-~~-glum-rd7;a-~-h6u-aOe-te- 
'khyob-yin I phyi-tog-la-a-ba-yah-khah-pa-ru-bsleba 1 nab-mo-tho-re-la-bag-eton- 
yin 1 rah-gi-gfien-d~-po-tghad-ma-la-skad-rgyab-te-'khyofi I mi-mda'-b6u-bag- 
ma-len-na-la-soh I bag-ma-khaA-la-'khyob 1 de-nas-bu-@ha-mna'-ma-g8ie-kyi- 
bag-ston-byas I mi-Qhah-ma-la-skyid-po-byuh I mi-@had-ma-ra-ro'i-@h-bteh- 
rol-btah I mi-bhah-ma-r@d-de-ltad-mo-mah-po-by I de-nas-yad-@en-drd-po- 
~had-ma-la-bag-ma-la~-te-bla-ma-la-me-~g-phul-~-bla-m~-~d-la-~ruh-~-~~- 
dah-sgor-mo-brgya-btah-sod 1 a-bas-&oh-la-rta-gEig-btah-soh I a-mas-+h-la- 
sgor-mo-lha-bEu-btah-soh 1 a-Eah-gis-sgor-mo-bEu-btah 1 mih-pos-sgor-mo-b6u- 
btafi I @ha-mos-sgor-mo-Ma-btaA 1 gEan-gfien-drud-po-@had- ma^-sgor-mo-m-re- 
btab-soh I bsdoms-la-mna'-ma-la-r&~h-sgor-mo-b?;-sum-Eu-byuh-soh I 

de-nas-mna'-ma-dah-bu-@ha-bu-mo'i khah-la-phyag-la-Eha-6es-la-bwl-po-gsum- 
'khur-na-bEug 1 botol-fii-Bu-a-rag-bEug I $a-lag-pa-gEig 1 bati-gsum-mar 1 mi-mda'- 
bEu-grogs-byrts-te phyag-la-soh I de-nas-gyos-po-dah-sgyugs-mo-gGa-la-bu-mo-&xi- 
mag-pa-gfiis-kyis-biugs-biuga-mah-po-byae I de-nas-$a-lag-pa-a-rag-'khur-ra-Ehah- 
tghah-ma-a-ba-a-ma-gfiis-kyi-lag-la-btah 1 de-nas-ya-do-bEu-dah-bag-gsar-bag-mrt- 
@s- gral - la -bsdad-de-a-ba-a-me-g~s-kyis-&a-ma-gah-EheS1-skal-bEor-bkad-de 
mehod-do 11 

Phonetic Transcription 

gs-rag nag-mo Nug-ti-la Pa-Een 1 ?a-wa i u  ga-la mul'-gab6u-tog I ga 
nag-mo E'a-Een 1 pu-@'a ga-la mu.1'-med 1 k'iod-reg-gi pig-med-la nor mag-PO 
jod I kho-la zer 1 pig-med ga-la mul' gabEu tog I k'iod-la mul' t'ag-ga-mSin I 

kCiod Ecag t'ug-te mil '  @'ag-ma Q'ar-do I de-zug zer-Een dag h m - p o  kCio-wo 
lag-te pig-med-la dug-te yalt-put-t'ag I pig-me? taksil-la sog -te ar&i t'ag -do 1 
taksil-na Eoprasi t'ag-te kcio-wo-la Eag-kid-de taksil-la kLiog I pCii-ro-Ei kho 
ja1'-khana-la $''id-de bor-du 1 t'o-re &-mo-na tr'im-68-te mill' gabEu E'e-pa 
p'og-do 1 mult med-de ta-Eig bog-te E'iicj-pa jall-do I Idea6 kZio-wo pig-med 
fii kiid-pa Ead-de rag-ka A-sui k'ag-pa-la sog 1 k'b-wo de-la pig-med ma- 
t'ob-te ! gii-Q'ar 1 de-n6 ?a-wa de-la zer-@'a 1 bu-@'a kcbd-Ei-la kok-8~  E'e- 
jad I ga sog-te 1 k'bd-la p@-med ELormo-Ei k'iog-te t'ag-ga-hin I ge hegi 
p'm-gii ju1'-la sog-te mul' gabgia Ball-te kciog-ga-hin 1 k'iod-rag ha-yi lug-&i 
de-ru sog-te ra-tLog ga, fia-te k6iog 1 nag-mo ga-la bag-t'on C'e-hin I bu-@'a 
t ' d -de  giidi @-ru sog-te ra-tLog ga-la gir-mo iii-$u G-iu t'ag-te k'ag-p-la jog 1 
de-n8 ?a-ma-la d5 1 ?a-ma cLag mag-po j$-da 1 nag-mo nag-la gai beg-t'i5n 



hin I bu-@'a E'ag ni Lun ma-na mindu 1 bu-t$'a-la jag kok-4u b6er-ri 2% 
bu-@'a k'iod tg'er-ma-E'e I ga E'ag-mi @a-ru sog-te lum-za gabEu fi(I-te k'iorJ- 
hin 1 p'ii-to-la ?a-wa jag k'ag-pa-ru leb I nag-mo t'o-re-la bag-trdn bin 
rag-gi fien-drug-po @'ag-ma-la kad-giab-te k ' i ~ g  1 mindii Eu bag-ma len-na-la 
sog 1 bag-ma k'ag-la k'jog 1 de-n6 bu-@'a nii-ma iiisi bag-t'on E'e I mi @lag- 
ma-la k<d-po E'ug I mi tg'ag-ma ra-roi gita t'ag rol' t'ai 1 mi Q'ag-ma se-de 
tad-mo mag-po E'e 1 de-nE jag Ben-grug-po b'ag-ma-la bag-ma lag-te la-ma- 
la mento p'ul' te  lama-su zog-la Srug-ga-Eig dag gir-mo gia t'ag-sog 1 
?a-wa-su zog-la ta-Eig t'ag-sog 1 ?a-ma-su zog-la gir-mo gabEu t'ag-sog 1 ?a- 
&a~)-su gir-mo Eu-t'ag I mih-po-su gir-mo Eu-t'ag 1 @'a-mo-su gir-mo ga t'ag 1 

fien-drug-po tg'ag-ma-su gir-mo re-re t'ag-sog 1 dom-la n8-ma-la zog gir- 
mo iibgia dag sum-Eu E'ug-sog I de-nB n8-ma dag bu-@'a bu-moi k'ag-la 
E'ag-la E'a-EB-la @e-bo sum k'ura Eug 1 botol' Bi-6u ?a-ra Eug 1 ha-lag-pa Eig l 
bati sum-mar 1 mind5 Eu drag-E'e-ti E'ag-la sog 1 de-n6 gio-po dag giug-mo 
fii-la bu-mo dag mag-pa iiisi iu- iu  mag-po E'e I de-n6 Ba-lag-pa ?a-re k'ura - 
crag tg'ag-ma ?a-wa ?a-ma %hi lag-la t'ag 1 de-nb j5-do Eu dag bag-sar 
@-ma fii tralt-la dad-de ?a-wa )a-ma Esi  za-ma gag E'ag ka1'-i.or kt$-de 
E'od-do 1 1  

Translation 

A Story 

' To-morrow early I shall start for Kulu. Father, give me some fifty 
rupees ', said the son. 'Son ', answered the father, ' I have no money. Your 
wife is a woman of wealth, you should ask her'. 'Wife, loan me fifty 
rupees ! ', demanded the son. " I shall not give you any money ! You are 
always drunk, and all money is gone ! ' answered the wife. On hearing this, 
the husband rose to his feet, and gave her a good beating, making her very 
miserable. The wife made a complaint to the Taksil. Orderlies were sent 
to  fetch the husband, and placed iron shackles on him, and brought him 
to the Taksil. Later he was taken to the Jail, and kept there. Early next 
morning, his case was tried, and he was fined fifty rupees. Having no money, 
he was obliged to sell a horse to meet the fine. Then a string held between 
the husband and wife having been cut (this signifies divorce in Lahul) both 
parties returned to their respective homes. The husband was much afflicted 
by the loss of his wife, and his father said to him: 'Son, why are you 
crying ? I shall go, and find for you a beautiful wife! I shall go to the village 
over there and offer them five hundred rupees, and bring a bride here. You go 
over there to the shepherd and buy five grown-up goats. To-morrow we shall 
hold the marriage ceremony.' The son proceeded to the shepherd, for each of the 
five grown-up goats he gave the shepherd twenty rupees, and then returned 
home. He then asked his mother : 'Mother, have we sufficient wine ? To- 
morrow is my marriage ceremony ! ' 'Son ', said the mother, ' we have only 



very little country beer'. Noticing thet the eon became d, the mother mid : 
'Son, don't be sad! I ehall go to the wine merchant end buy fifty jugs of 
country beer '. In the evening the father returned home. Early next morning 
the marriage ceremony started. All relatives were invited. Ten men went 
to bring the bride to the house of the bridegroom. The marriage ceremony 
is then performed. The guests partake of food, beer, arag, etc. All enjoy 
themselves, sing songs and play music. Then all riRe and dance. It is 
IL p a t  spectacle! On the next day all gueste return to their homee. 
The bridegroom offers flowers to all guests, and to the officiating prieet. 
He then receives as dowry from the priest an amulet and a hundred rupees. 
From his father he gets a horse, from his mother fifty rupees, from his 
uncle ten rupees, from his cousin five rupeeo, from the other relatives one 
rupee each. Altogether he receives as dowry four hundred and thirty rupees. 
Later the bridegroom and bride proceed to the bride's home, and bring with 
them three baskets of pastry, ten bottles of arag, one shoulder of mutton, 
end three seers of butter. Ten men accompany them to carry the beekets. 
The father and mother-in-law having greeted the bride and bridegroom, the 
provisions are presented to them. The bride and bridegroom and their ten 
companions are then asked to sit in a row, and the bride's parenta eerve them 
with country beer. 



'1 ka. 

ka-be, C.T. ke-wa ; Lsh. k'a-we, 
"7'' column, pillar. 

kun, C.T. k'iinwkQ ; Lah. kunmgan. 
!? all, every; sign of plural in Lahul 

Tibetan. - krah-kraii, Lah. f rag-trag, 
'llC'3' leg. 

klu, C.T. lu ; Lah. lu. 
niiga, a denizen of the lower region. 

klog-pa, C.T. lo-pa ; Lah. log-pa 
' to read. 

- 

dkan, C.T. ken; Lah. kan palate. ' also *I?, rkan. 
'"'74, ye-rkan, C.T. jarken; Lah. jalt- 

kan, upper part of the palate. 
m'q?, ma-rkan, C.T. marken ; Lah. 

markiin, the lower part of the 
palate. 

7q'.*q dkar-po, C.T. kar-po ; Lah. kar- 
po, white. 

~ T Y ~ W  dkar-yol, C.T. kar-j8 ; Lah. 
(Kolong) kalt- jor, (Koksar) 

kall-j'or. cap, tea-cup. - - dkon-mEhog, C.T. kg-E'o ; 

qrlqw''T Lah. kon-E'o, the jewel. 
bka'-gsal, C.T. k8-salt ; Lah. 

4'1"Nnl k ~ s ~ ~ ~ s ~ ,  yes. 
(Koksar) k8s. 

43*4, bkra-8is, C.T. tra-hi, Lah. f 
mkra-8i, happiness, prosperity, 

blessing. 

43WN bkrams, pf. stem of ~ $ M ' Q ,  

'grem-pa, to spread, C.T. tram ; 
Lah. tram. 

T E . ~  rkah-pa, C.T. kag-pa; Lah. kag- 
pa ; Ld. %ag-pa ; Balti !karypa. 

foot; leg. 

TE'w rkafi-ya, Lah. kag- ja, thigh. 

rku-ba, C.T. ku-wa; Lah. ku-66, 3" to steal, to rob. 
rkun-ma, C.T. ku-ma; Lsh. kun- 

?14'e;l ma, thief. w 

rkyab, Equns hemionus, C.T. Eiag ; 
3'' Lah . kiag . 

skad, C.T. kG ; Lah. kad, voice, 
sound, cry ; speech, words, language. 

skad-6ha, C.T. kG-E'a ; Lah, kd- 
q7" E'a, conversation. qTw&-Ts-a &ad-Eha 'dri-ba, C.T. kg-E'a 

gri-wa ; Lah. kad-E'a Qri-66, 
to  speak, to converse. cf. ?*8lmq5f  *, 
dpe-ra 'dri-5es, Lah. pe-ra dri-EB, to 
converse. 

skabs, C.T. k ~ b ;  Lah. kab. time, 
q4q period. 

q4w.g skabs-su, Lah. kab-su, during, 
in the time of. 

q ~ p r -  skar-khub, Lsh. kar-khug, 
window. 

q5.W skar-ma, C.T. kar-ma ; Lah. kar- 
ma, star. 

sku-mkhar, C.T. ku-k'ar ; Lah. 
"'F5 w ku-khar, castle, fort. 

q'?b.r sku-rim, C.T. ku-rim ; Lab. ku-rim 
v mgu-rim, service, order.. 

skud-pa, C.T. ku-pa; Lah. kiid- 
'7" w pa, string. . - skya-bo, C.T. ~ i a -wo ,  Lah. kia-wo, 
8" light-gray ; layman. 

skyid-po, C.T. kii-PO; Lah. B7.' kiicj-po, happy, pleasant. 
skyid-legs, C.T. kii-leg ; Lah. gq"qN kii-li, happiness. 

85-q skyur-ba, pf. Qji, bskyur, C.T. 
w ciur-wa ; Lah. kGr-6b, to throw, 

to cast. 



" slrye-be, pf. aw, skyes, C.T. Eie-we ; 
gg4 Lah. kie-Ees, to be born. 

k - 4  skyem-pa ; C.T. kiem-pa ; Lah. 
b kiem-pa, to partake. 
w skyod-pa, pf. ~ $ 7 ,  bskyod ; C.T. 
8"' E'ocj-pa; Lah. kiocj-pe, to go, 

come. 
skra; C.T. f r a ;  Lah. BramBB. cf. ' Kokaar, bllt<Hind. m, hair. m q t f ,  

Y 

mgo-spu, go-pu. 

qfilq'4 bskal-pa< skrt. kalpa, period. 

kho-ila ; Lah. (Kokeer) kho-t'e, Fq they. PC- khoh; C.T. k'og; Lah. khog, he 
(hon.). 

khyi ; C.T. k'iimEii ; Lah. k'ii, dog. 

h - khyi-hig ; C.T. k'ii-hi ; Lah. k'ii-ai, 
U'.l='l flea. 

khyem; C.T. k'iem ; Lah. k'iem, 
Ba;l shovel. pT-9-g khyo-ga bu-@ha ; C.T. 6'0-gm 

bu-@'a ; Lah. k ' i ~ - ~ a  bu-@'a- 
male. 

4~lnl'4'i13E'~ bskal-pa bean-po, Lah. -- khyo-bo ; C.T. 6'0-wo ; Lah. kGio,- 
kall-pa zag-po, the good ' wo, husband. 

or blessed kalpa. khyod ; C.T. 6io ; Lah. k'bd, thou, 

(9 kha. - E7.q khyo-Za ; Lah. k'io-i'a, you. 
kha; C.T. k'a; Lah. k'a, mouth, ' opening, face, surface. 19-F khra-bo ; C.T. fra-no ; Lah. 6%-ro, 

mfra-wo, many-coloured, piebald. 
kha-Eig ; C.T. k'a-Eig ; Lah. k'a- 

P." Ei(g), some. 
- khrag ; C.T. fr'%mfr'a; Lah. tr'q- 

kha-brda ', C.T. k'a-d8 ; Lah. k'a- 
(QCI Y'a, blood. 

(9'qq? khrad-pe ; Lah. fr'ad-pa, stretched 
dB, instruction, admonition. 19TW4 out. 

(9'qqq kha-lpags ; Lah. Pal'- pag, lip. - khral-khrol!; C.T. f r'~l'-tr'ol' ; 
[Qq'(Qq b h .  tra11-tvo18, pure. 

(9'g kha-spu ; Lah. k'aspu, moustache. 
w kbri ; C.T. r i  ; Lah. tr'i, throne. 

p-4 kha-ba; C.T. k'a-w.; Lah. khii, B~~ urirns; C.T. fr'im ; b h .  tpim, 
snow. law. 

( 9 ~ ~ 4  khab-pa ; C.T. k'ag-pa ; Lah. k'ag- khrims-med ; C.T. fr'im-me ; 
pa, house,. residence. hon B w w V a ~  Lah. fr'im-m6, violent, cruel. 

q ~ ~ ~ ' p ~ ' ,  gzims-khan ; C.T. zim-k'ag ; [gN.sl& khrus-gaol ; C.T. fr'fi-sol' ; 
Lah. zh-k 'ag . 

v Lah. fr'fi-sol', baptism. 
(94 khab ; C.T. k'ap ; Lah. khab, needle. p*q$fq'gg& khrua-pol Lu-EM, fr'6- 

v sol' 211-515, to baptize. 
4C ig' kho ; C.T. k'o ; Lah. kho, he, she. khmm; Lah. fr'om, a multitude of - people, assembled on the occreion 

(9.4 kho-ba ; Lah. kho-wr, they. of a holiday. 
4mq94 mkhrap-pa ; C.T. tVag-pa : vqE- kho-rah ; C.T. k'o-rag ; Lah. k b  Lah. trcagmtr'a-p, firm, 

rag, himeelf. enduring. cf. Ran-ta,, strong, firm. 
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TP.4 'khur-ba; C.T. k'u-ru; Lah. 
w k'ur-ray pastry. 

q=I-4 'khol-ba ; C.T. k'o1'-wa ; Lah. 
k'o1'-EB, to boil. 

q%-4 'khyil-ba : Lah. k6iil'-Ei5, to boil. 

~ $ 5 ~ 4  'khyer-ba ; C.T. k'ier-wa ; Lah. 
ktier-Eb, to carry, to take 

away. 

@~'4 'khyoii-wa ; C.T. k'iog-wa ; Lah. 
k'iog-EB, to bring. 

="I ga* 

ga-nas, C.T. ka-nE ; Lah. ga-n6, 
'?' from where. 

7'5 ga-ru, Lah. ga-ru, where? 

TEN gaiis,  ah. gag, snow. 

TEN-S g a s ,  C.T. kag-ri; Lah. 
gag -ri, snow mountain. 

gal-te, C.T. gal-te; Lah. gal-te, 
T''? if, whether. 

YE' gufi, Lah. gug, heaven. 

4 gyen-la ; C.T. kien-la ; Leh. 3'' gien-la, up, upwards. - gyen-med thur-med ; 
w Lah. gien-m6 thur-m8, 

' neither up-hill, nor down-hill ', 
straight. 
Tq-r gps-po, C.T. ki8-po ; Lah. gio-po, 

father-in-law. 

q-4 grva-pa, C.T. tra-pa ; Lah. dra-pa, 
monk ; novice. rIJrc grafi-mo, C.T. trag-mo; Lah. 

4rag-mo, cold. 

qq gral, C.T. tre ; Lah. tral', row, line. 

gri, C.T. $Pi; Lah. gri.vcjriu, knife. 

~J '~%EN g ru-gziiis, C.T. tru-sig ; Lah. 
u dru-zig , boat. 

9 gro, C.T. tro; Lah. tro, wheat. 

. gro-ljab, C.T. tro-jag ; Lah. 
'pE %roo-l'ag, green wheat, 
TTN-q grogs-PO, C.T. $ r ~ - p o ~ t r ~ k - p ~  ; 

Lah. drag-po, friend. - 
U - groii, C.T. trog; Lah. peg, 

gur, C.T. kur;  Lah. gur. hon. 
w village. 

q9qq'?J', biugs-gur, Lah. Bu-gur. of. TK-rl$4 groii-gseb, C.T. trol)-sep; Lah. 
tambu (Hind.). grog -seb, village. 

C-ZI groh-pa, C.T. trog-pa ; Lah. F* gob, C.T. kog ; Lab. kog, above. villager. 
w 

gob, C.T. kog ; Lah. gog, price. grod-pa, C.T. tro-pa; Lah. Qro-pa, 
54 bellv. 77-q god-Ehag, C.T. g6-6'a; Lah. 

" 

god-E'a, calamity. 4)v glag, C.T. la; Lah. la, eagle. 

T4s2N gon-Ees, Lah. gon-El, attire, f l~?  glafi-to,  ah. lag-to, bull. 
garment. - - gos, C.T. kB; Lah. g b g o j ,  garment, a~'4-6 glafi-po-Ehe, C.T. lag-po-E'e ; " clothing. Lah. lag-po-E'e, elephant. 
gos-lag, C.T. k8-la; Lah. goi-lag, glab-ma, C.T. leg-ma; Lahe 

%"s~ clothing, garment. 4)E'w lag-ma, willow. - gyi-lih, C.T. gii-lig ; Lah. gii-lig, gliii-ka ; C.T. lig-ka ; Lah. lig-kh 
a, steed. RE'q garden. 



f l  glu, C.T. l l  ; Lah. 18, eong. 
V 

3.q rgya-sog, ~ . h .  gia-lo, un. 

glum-rdza, C.T. lum-dza ; h h .  gK-qny rgyah-6e1, C.T. jiag-68 ; h h ,  wmg v lum-za, jug of wine. jiag-kl', field-glaeeea. 

dgu, C.T. g l ;  Lah. gii, nine. gq-$ rgyab-ri, C.T. jiab-ri; Lab. gbb-ri, 
mountain retreat. 

77sl"3'4Wm4 dgu-bEu them-pa, C.T. rgyab-la, C.T. jieb-la; h h .  
w gupeu t ' a m - ~ ;  3"' giab-b, 'on the back '. 
epEu t'am-pa, ninety. - a - p o ,  C.T. j ' e - p ~ - ~ i a l - ~ o  ; 

dgun-ka, C.T. gg-ka-giin-ka ; 
7 Lah, gun-ka, winter. - Lah. gia-po, king. 

rgyal-mo, C.T. jie-mo ; Lah. 7 dgra, C.T. Qra; dra, enemy. P O W  gial-mo, queen. 

mgar-ba, C.T. gar-ra ; Lah. 
gar-ra, blacksmith. 

WT rngo, C.T. go; Lah. go, head. 
-4 wq-g mgo-rbe, C.T. go-&, 'crown 

of the head ' ; Lah. (Koksar) 
go-Be, ' head ' . 

~ 5 j i i * ~ + 5 ~ 3 ~  mgron - la - 'bod - Ees ; 
Lah. dron-la bod-W, 

to invite. 
'god-pa, pf. qqy, bkod; Lah. 

'%' kacj-6, to put, place. 

?4JflEN'4N 'gy ab-nas, h h .  jiag-n~, 
from afar. 

'Yfl.4 
'gram-pa, C.T. tram-pa; Lah. 
dram-pa, cheek. 

y ~ ~ ~ q  'gram-la, C.T. dram-la; Lah. 
dram-la, a t  the side. 
'grul-pa, C.T. $&pa ; Lah. 

'qq'q v dri.ilS-pa, traveller. 
rgad-po, C.T. ge-pomga-bu; Lah. 
giid-po, old man. - -  

q . 4  rgod-po, Lah. g6d-po, hero. 

5-q rgod-ma, C.T. go-ma; Lah. 
god-me, mare. 
rgya-dar for %'a~ 'y~ 'q ,  rgya-Eher 
dar-ba, C.T. jia-tar ; Lah. gia-dar, 

extensive, numerous. 
rgya-duA, C.T. j'a-dug ; Lah. 

9-5' gia-dug, big trumpet. 

v9q rgyal-la, Lah. gial-la, well, good. 
u 

y-qPq rgyal-la-med, L&h. gial-la-mi5, 
bad. 

rgyuga-pa, C.T. j 'q-pa ; Lah. 
5'*" u I i ~ g - ~ a ,  racing. 

43*qqWq brgya-tham-pa ; C.T. jia- 
t'am-pa ; Lah. gia-tcam-pa, 

hundred. 
brgyd, C.T. g'e; Lah. giari, 

'5 eight. 

45'43'4Wg4 brgyad-bdu tham-pa, 
C.T. jie-EU tram-pa ; 

Lah. gie-EU t'am-pa, eighty. 

sga, C.T. ga ; Lah. ga-Ea, saddle. 

sgo, C.T. go; h h .  go, door. 
v* sgo-khyi, C.T. ; Lah. go-kcii, 

watch dog. 
$fG- sgo-ha, C.T. gorp; Lah. gorja, 

egg. Cf. t'ul'. 
-sgyug-mo, C.T. jiug-mo; Lah. 

g" u giug-mo~giu? -mo, mother-in -ha. 

spa ,  C.T. dra ; Lah. drama, noise. - sgrog-bu, C.T. frog-bu; h h .  
f13 drag-bu, button. 

(Jaeschke, Dictionary, p. 122 notee a 
pronunciation rog-bu .) 



c' hs. ; C.T. ga ; Lah. ga, I. 
- 

5.5 Ca-ri; Lah. Ea-ri, bug. 

fia-ra$; C.T. ga-rag ; Lah. ga- - 6 Ei; Lah. Bi, what ? Lah. Ei-la, why. 
rag, myself. 

E'q ba-la ; Lah. ga-Eamga-%'a, we. g6an-glags ; Lah. Ean-h, 
TT'fly eagle. 

- 

Eq-g- ban-sol ; Lah. gen-sog, damna- Eig ; C.T. EigmEi; Lah. Ei.vfiig, 
tion. 

- 

E'4 lu-ba ; C.T. gu-wa ; Lah. gu-66, to 
V cry. 
w 

EN bos ; C.T. gB ; Lah. 96, face, surface. 

miiar ; C.T. gar;  Lah. gar, sweet. 

wE5-T mhar-mo ; C.T. gar-momga-mo ; 
Lah. gar-mo, sweet-scented, 

well-tested. 

qLq d h d  ; Lah. mul' ; C.T. 93, silver. 

t' rfia ; C.T. ga ; Lah. ga, drum. 

8 bEu ; C.T. Eu ; Lah. Eu, ten. 

qgq3q bEu-gEig ; C.T. EugEi ; Lah. - 
EugEimEuggig, eleven. 
bEu, gfiis; C.T. Eugiii; Lah. 

4'*77w Eugiii, twelve. - 
1Eags; C.T. EagmEa; Lah. Eag, 

3qw iron ; ~ a ~ - s o - ~ <  ironsmith. 
- 

3qq*q 1Eags-so ; Lah. Ea-so, saw. cf. 
pa-so. 

1Eah-ma ; C.T. Eag-ma ; Lah. Eag- 
3"' ma, willow. 

c-4 
d a - b a  ; C-T. ga-wa ; Lah. g'-E'% to  160 ; C.T. Ee ; Lahh. Ee, tongue. 
harvest, to reap. 

c~E' rha-bob ; Lah. ga-bog , camel. & Eha 

t ' W  Aa-ma; C.T. ga-ma; Lah. ga-ma, 
yak-tail. 

W.6 15~1-6hu ; Lah. mu1'-E'u, 
u perspiration. cf. C.T. g3-na. - 
cypl'q rhog-ma; CT. go-ma; Lah. go- 

ma, mane. of. %'a, thod-spu ; 
U 

Lah. t'od-pu. 

2 1Aa ; C.T. ga ; Lah. ga, five. 

6-4 Eha-ba ; Lah. 6'a-EE, to go, depart. 
k'o Era-ru ; ' he goes '. 
tjig mag-po E'a-jin ; ' a great deal 
of wood will be needed '. 

&E- Ehafi; C.T. E'ag ; Lah. E'ag, wine, 
country beer. 

q - 4  Ehad-pa ; C.T. Ere-pa ; Lah. E'ad-  
pa, fine. 

&5-4 Ehar-pa ; C.T. Par-pa ; Lah. E'ar- 
?l'=&-qw'rJ lha-bEu tham-pa ; C.T. - pa, rain. gapEu-tram-pa ; Lah. 

gabEu t'am-pa, fifty. Ehu ; C.T. E'u ; Lah. 6'u, water. 

* shon-po ; C.T. g8n-po ; Lah. eon. - Ehu-dofi ; C.T. E'u-tog ; Lah. E'u- 
po, blue. dog, well. 

" sfion-@he; C.T. gBn-b'e ; Lab. 
M'4a 

tihu-mig ; C.T. E'u-mi ; Lah. E 'u -  
gon-@'e, former times. "" mig, spring. 



i3huh-ba ; C.T. E'ug-we, bcug-E'ug ; 
&''' Lah. Eurun.vEug -nu.vEugun, small, 

little. 
@-Zj Ehur-pe ; Lah. E'ur-pe, a kind of 

vermicelli prepared from boiled 
butter milk. 

6-z~ Ehu-zom; Lah. E'u-zom, pot, 
water jar. 

2q-q r) Ehen-po (mo) ; C.T. E'en-po ; 
Lah. ELen-mo.vECed-mo, 

big, great, large. 

wgF mEhu-lto; C.T. E'u-to; Lah. 
E'u-to, lip. 

w 4 mEhod-rten ; C.T. E'orten ; 
"7T4 Lah. E'orten, stiipa. 
b1g74 mEhod-pa; C.T. 6'0-pe; h h .  

G'od-56, to offer. 
Wgy$ mEhod-me ; C.T. 6'0-me ; Lah. 

E'od-me, offering lamp. 

@?k-c 'Ehor-mo ; C.T. E'or-mo ; Lah. 
E'or-mo, beautiful. 

E Ja; C.T. 6a ; Lah. Ea, tea. 

~ 7 s  jag-pa; C.T. jag-pa; - Lah. jag- 
p a ~ i a g - p a ,  - brigand. 

~EW'T 'jam-po; C.T. jam-po ; Lah. 
iam-po, soft, smooth. 

I;\Rnl'4 'jal-ba; C.T. Eal-we ; Lah. gal'- 
66, to pay, repay. 

9k7*Fbi 'jig-rten ; C.T. jig-ten ; Lah. 
iig - ten, external world, 

universe. - 
I ; \&~-T  'jigs-po ; C.T. j$-po; Lah. 

5%-po~iix-po, fearful, tre- 
mendous; also used as sign of the 
superlative. 

F P  ljai-khu ; C.T. jag-k'u ; Lah. &ag- 
u k'u-iag -gu, green. SEe4 l$h-pa ; C.T. jig-pa ; Lah. gig-pa, 

throat. 

4 as, C.T. fia; ~ h .  iia, e h .  

da-Ehen; C.T. h-E'en ; Iarh. h- 4.3 E'en, great fish. 
y2.c4 fia-zin-pa ; C.T. iia-aim-pa ; Lsb . 

fie zum-66, to fish. 
h l -ba ,  C.T. iie-wa ; Lah. kl'-E8, 

Fg4 to lie down, to sleep. 
$-61 B-ma ; C.T. iii-ma; Lah. &ma, 

son ; day. 
*%jq.$ iiin-mo, Lah. fiin-mo, day. cf. qqq, 

h g ,  Lah. tiq.vlag-ma ; C.T. 
ia-ma. 
wR-xNw-qqxwq fib-gsum mtghm- 

gsurn, Lah. fib- 
sum @'an-sum, the three watches of 
day and night. 

fii-8u ; C.T. - 8  ; Lah. 5 8 u ,  
7 twenty. 

7EW4 fiufi-ba, C.T. fiug-fiug ; Lah. fiug ; 
w a few ; little. 

i id- t i ,  Lah. fiug-ti, the Lahuli 
name of &lii. U 

44rr fie-mo ; C.T. fie-mo ; Lah. fie-mo, 

9.' near, close by. 

77T-T gfia'-lo ; C.T. fia-lo ; h h .  fi8- 
lo, n. of a flower. 

m 
YyN giih ; C.T. iii ; Lah. fii ; two. 

giiis-kod; C.T. G-ka; Lah. 
7 N  iii-kb;.vZ-k6cI, both, the two. 

E- gfien-drd, C.T. fie-drug ; Lah. 
fien-drug , relatives. W9w-r d a m - p o ,  C.T. Bam-po; Lah. 

fiam-po, like, same. 
rfiifi-pa, C.T. iiig-pa ; h h .  iiig- 
pa, old ; Lah. ml-f i ig-p,  very 

old. 
sfiun-gli, C.T. fiug-iii ; Leh. iun- 
i i ,  illneas. 

V 



tog-tog-'bu, pron. tog -tog-bu, wasp. 
rta ; C.T. ta  ; Lah. ta, horse. cf. Ld. 

5 Pt.. 

5'~*rq'4 rta-la Eon-pa, C.T. ta-la 9om- 
p a ;  Lah. ta-la ton-Eb, to 

ride horseback. cf. ga fa-la Sona jod- 
' I am riding horseback.' 

ltag-r@a, Lah. tag-seatag-pa, 
yqWg back of neck. 

- - 

ryr;-g ltad-mo, C.T. te-mo ; Lah. tiid- 
! ' momtad-mo, show, spectacle. 

y" sta-ri, C.T. ta-re : Lah. ta-d. 

- 

y*<q J sta-re;, axe. 

yq stag, C.T. ta ; Lah. tag, tiger. 

stag-Ehen, C.T. ta-6'e ; Lah. 
r ~ g l ' ' ~  tag-E'en, the mighty tiger. 

$E* ~te6, C.T. teg ; Lah. teg, heaven. 

- stob, C.T. tog ; Lah. tog, thousand. 
tog, the last day of the month ; 

New Year's eve. 

Fi stod ; C.T. t6 ; Lah. t o d ~ t 6 ,  high, 
lofty. 

ston-ka, C.T. t5-lra ; Lah. ton-ka, 
9.7 autumn. "' { ~ton-tog, C.T. tg-t'o ; Lab. 

ton-t'oat'og, harvest. 

4 tha. 

47'4 thag-pa, C.T. t'ag-pa - ; Lah. t'ag- - 
pa, rope. 

qT*FE* thag-r%, C.T. t'a-rig ; Lah. tha- 
rig athag-rig, far, distant. 

q~*yq5 thah-dkar, C.T. t'arj-kar ; Leh. 
tcag -kar, white-tailed eagle. 

44 
thab, C.T. t'ap; Lah. thabmtheb- 
ka, store. 

4 - 7  thams-Ead ; C.T. t'am-66 ; Lah, 
t'am-Eadat'am-i3ad, all, every. 

4 ~ - 4  thal-ba, C.T. tCe-la; Lab. t'cl'. 
waat'all-la, ashes. 

47-4 thug-pa, C.T. t'ug-pa ; Lah. t ' q -  
v pa, broth. 

thugs, C.T. t'ug ; Lah. t'ug, mind 
4 q  (hon.). - V 

qr-4 thuii-ba, C.T. tcug-t'ug; Lah. 
v tcugunmt'ug -gu~t ' i ig ,  short. 

45 thur, C.T. t'ur-la ; Lah. thur-gia-la, 
w down, downwards. 

W'g ( 5 )  thur-bu(ru) ; Lah. t'u-ru, colt. 
V 

t'uru-pco, colt (male). 
t'u-ru-mo, colt (female). 

45-B;I thur-ma, C.T. tcur-ma ; Lah. thur- 
w mg, spoon. 
-4 

4'5 thore, Lah. t'o-re, to-morrow. 
qc 

gq thog, C.T. tco ; Lah. thog, ceiling. 
4C 

47'4 thod-pa, C.T. t'o-pa ; Lah. t'ocj-pa, forehead. 
4C e 
q4.m thoh-Chi, C.T. tcop-i5'i ; Lah. t'ub- 

E ' i ,  button. 
WFq mtho-ba ; C.T. t'o-wa; Lah. t'o- 

wa, high, lofty. djrrE'q mthofi-ba; C.T. t'og-wa; Lah. 
t'og-EE, to see. 

q ~ q  'thad-pa; C.T. t'e-pa; Lah. 
t'acj-EG, to go, starb. 

da. 

- dak-po, C.T. tag-po ; Lah. dag-po, 
first. 

qc*Tq dafi-por, C.T. tag-p6 ; Lah. dag- 
po, a t  first. 

75 dar, C.T. tar ; Lah. dar, silk. 



Lab. dar-@‘on-na-g Gi d8-dar, an arrow 
with silk ribbons of five different 
colours . 

75.34 dar-zab, C.T. tar-sap ; Lah. dar- 
zab, costly silk. 

~ ~ * n l ' ~ c -  da1'-la sog, go in peace. hon. 
da1'-la k'iocl, go in peace. 

du-ba, C.T. tii-we; Lah. du-baa 
du-wa ; smoke. - dub, C.T. dug; Lah. dug, conch, 

$ conch-shell. qE-TqE- du6-'phrefi, Lah. dug-$'lag , a 
w rosary made of conch-shells ; 

a garland of shells worn as a necklace 
in Lahul. 

7q dus, C.T. tfi ; Lah. dui, time. 
w 

7 de, C.T. te ; Lah. de, that, that one. 

de'i giug-la, C.T. tei' gug- 
T"'gq'n[ la;  Lah. dei Lag-la, after 

that. Lah. dei tig-la, after &at. 
4 * 7-, de-rih, C.T. te-rig ; Lah. di-rig, 

to-day. 
de-ru, C.T. te-ru ; Lah. de-ru, there. ''' Lah. de-ru-ka, there. 

don ; C.T. ton ; Lah. donadon, sense, 5 meaning, matter. + dorn ; C.T. tom ; Lah. dom, bear. 

dom-nag, C.T. tom-na; Lah. 
p'4q dom-na, black bear. 
S E - ~  drab-po ; C.T. trag -PO ; Lah. drag - 

pa, straight, truthful. 

3'6.r dri-ma ; C.T. t'i-ma ; dri-ma, smell, 
odour . 

$q drin ; C.T. tri6 ; Lah. drin, kindness. 

$qmg dril-bu ; C.T. tri-bu ; Lah. dri1'- 
bu, bell. 

5q-9*$ d l - b u r  ; Lah. drill-bu -ri 
name of a sacred mountain in 

Lahul-a well-known place of an 
annual pilgrimage. 

57 drug ; C.T. fruk ; Lah. drug, sir. 
v 

drug-Eu ; C.T. fruk-Eu ; h h .  drug- 
'7'' Eu, sixty. v 
4 

5q drel; C.T. trB; Lah. tri, mule. 

dre'u; Lah. driu; Lah. tri-la ton- 
E l ,  to ride on a mule. 

gdub-bu ; C.T. du-gu ; Lah. du- 
7q44'g w guaduu, bracelet. 

bdud-rbi; C.T. du-@i; Lah. 
47q8 w dursi, am~ta .  

bdun; C.T. diin-dc ; Lah. dun- 454 dan, seven. 

474'4a bdun-bEu; C.T. d{-Eu; Lah. 
w dun-Eu, seventy. 

bdun-phrag ; C.T. diin-f r'cl ; 
q7T*qq v Lah. diin-tr'ag, week. 

4 -  

47-w bde-mo ; Lah. de-mo, pleaasnt. 

w 7 ~  mdaA ; Lah. dag , yeeterday. cf. 
di-f 'ag, yesterday ; one day before. 

bl7T mda' ; C.T. da ; Lah. dii, arrow. 

m u - d a r ;  C.T. &-tar; Lah. '~"~' d&-dar, an arrow with a flag 
fastened to it. 

m d d  ; C.T. dug ; Lah. dug, epear. '1' cf. bar@, lance. 
'dam ; C.T. dam ; Lah. dam, marsh, 

'7' swamp. 

@ ~ ~ * 7 s y ;  'dogs-dgar ; Lah. doyar- 
dogar, t,urquoise crown 

worn by Lahuli women. 0761N9 'dogs-pa, pf. Q 5 V ,  btaga ; 
Lah. dog-EE, to stock. 

73s 'don-pa, pf 954-q bton-pa; C.T. 
t'g-pa; Lah. t'on-pa, to take 
out, show. 



'dre; C.T. tre;  Lah. dre, spirit, rna-mEhog go-'gyahs ; 
55 devil. Lah. nam-6'0 gu-jaag, 
7 deaf. 7 rdo ; C.T. do ; Lah. domdoa, stone. - 4 q * ~ ~ q l e ~ ~ * ~  ma  - mchog - bhor - ba ; - 
f *  E rclo-rje ; C.T. dorje; Lah. dorjem Lah. namECo @'or-&, 

dorie, thunder bolt ; pers. name. to hear. 

-4 rdo-rje-spun ; Lah. dorje-pun, moil-po ; C.T. nom-po; Lab. non- 

f ' "!!? s~ir i tual  or trusted friend. 8" po, sharp. - I 

-4 4C rdo-rje spun-grogs, 
5' i'gq'q3qN brotherhood of disciples, 

following one teacher. 
ldon-pa ; Lah. don-EB, Jaeschke, RWq Dictionary, p. 292, translates the 

word : to give or pay back, to return. 
In  West Tibet the word is used in 
honorific expressions, similar to the 
C.T. q$q.u, bies-pa, 96-pa, to accept. qqqq-"I bsdoms-la ; Lah. dom-la, alto- 

gether, in all. 

4 
nag-po ; C.T. nak-po ; Lah. nag- 

qqET pomna-PO, black. 
- 

qqq nags ; Lah. n l ,  forest. 

qslN*Seq nags-gseb ; C.T. nag-sep ; 
Lah. nag-seb ; ( ~ o k s a i )  naz- 

seb, forest. 
w q c w  nafi-mo ; Lah. nag -mo, to-morrow. 

nam-mkha' ; C.T. nam-kh8 ; 
qbl'WpT Lah. nam-khl, sky. 

qq nas ; C.T. n6; Lah. nB, barley. 

- qq-y~qq-4 4 nor-'&oms-pa ; C.T. nor- 
&om-pe, ; Lah. nor-dzom- 

pa, to  bestow or gather treasures. 

Y q W  gnam ; Lah. nam, weather. 

mna'-ma ; C.T. nL-ma ; Lah. nB- 
"" ma, bride. 
q*wgT rna-mEhog ; C.T. nam-E'om?am- 

E'o ; Lah. nam-5'0, ear. 

$1 6na ; Lah. na, nose. 

rJ-g q sns-@hogs ; Lah. na-@cog, 
4 ql various, different. 

snam-ga ; Lah. nam-ja, trowsers. 
' cf . 72'4a, rkafi-snam, kag-narn. - 

snod ; C.T. n6 ; Lah. nod, pot. 

snod-spyad ; Lah. no-had, pot. 
ah. no E'o-k'anmnod E'o-yin, 

pother. 
\ 

qvqq bsnams, pf. of #a'" to hold, 
take ; Lah. nam. 

4 pa. 

4 7 ~ ~ 4  pags-pa; C.T. p'ag-pa; - Lah. 
p'ag-pomp'a-po, p'ag-po Su- 

k'iin-tanner; skin, hide. 
- 

Q pi, Lahuli demonstrative pronoun, 
corresponds to the L.T. $, de, that. 

pi-mi, ' that man '. 
h h 

4.q pi-4i ; Lah. pi-li, cat. 

4w*F pus-mo ; C.T. pi-mo; Lah. pig- - 
L mo; knee. cf. Ld. pis-mo. 
7 4 ~  dpal ; C.T. pal; Lah. pal, glory, 

majesty, splendour. 
~ 5 ~ * q  dpufi-pa; C.T. pug-pa; Lah. 

p'ug-pa, shoulder. p'ug-pa 
lag-nG t'en-pa, lit. ' pulling the 
shoulder with the hand ',-assisting. 

* dpe-sgra ; Lah. pe-ra, speech. 

dpe-gtam ; Lah. pe- tam~pe-  
7q'qw dam, proverb. 



- -  dpon-po; C.T. pon-po ; Lah. 
Tgc pho-bra&; C.T. p'o-Vag; Lab. 7'q" piin-bo, ofichl. pho-Qrag , palace. 

dpyid-ka; C.T. Eii-ka; Lah. 
7 piid-ka, spring. 

- spab; C.T. pag;  h h .  pag, 
8' meadow. pag -mar, beautiful 

meadow. 
rjEm$4 spah-leb; C.T. pag-le; Lah. 

pag -leb, floor. 

8 spu; C.T. pu;  Lah. pu, hair. 
w 

84 spun; C.T. p$; Lah. pun, cousin. 
w 

g4.I spos ; C.T. pB ; Lah. pol, incense, 
perfume. 

spyaii-khu; C.T. j'ag-k'u; Lah. 
gE'r S'ag-k'u, woIf. 

Qq sprin ; C.T. trin ; Lah. Fin, cloud. 

spre'u ; C.T. piu ; Lah. Ziri-'u~$reu, 8 monkey. 

q pha. 

4rr- ES5T pho-rog; C.T. p'o-ro; Lah. 
p'o-rog, crow, raven. cf. ge- 

rog, crow. ryw phogs; C.T. pho; Lah. phog; 
salary. 

phya-dkar ; C.T. E'i~-kar ; Lah. 3'7F a ELia-kar, cup with auapioious 
s i p  . 

phyag; C.T. E"a; Lah. P'q, hon. 
for hand. of. Id. E ' $ g  ; Purig 

p'iag . 
gy-q&=4 phyag-'ehal-ba ; C.T. 

EL'a-Q'B-wa ; M. 6''ag- 
QLal'-EE, to aalute, to make obeisance. 

*- 
3-77 phyi-tog ; Lah. p'ii-to, later. 

3 ~ 9 1 ~ ~  phyi-sta-la ; Lah. p'ii-ta-la, 
out, outside. 

h- 

41'5 phyi-dro ; Lah. p'ii-ro, late, even- 
ing ; outside. *. 

3 4 phyi-ba ; Lah. paii-W, to be late. - 
phag; C.T. p'ak ; Lah. phappha,  '' swine, pig. 3 - 9 4 " ~ ~  phyi-'bigs; Lah. pe-ja, 

marmot. 
phug-pa; C.T. p'u; Lat. phug, 

37" cave. phyug-po ; C.T. aL'ug-po ; ~ h .  
- gq" Pug-pa, rich, wealthy. cf. phug-ron; Lah. p'u-ron, 

'qpl.q pigeon. aarkar (Hind.), rich. 

44 phub; C.T. p'up ; Lab. p'ug, q*r pba-mo; C-T- P ' a - ~ o  ; Laha V'a- 
shield. mo, fine, thin, small. 

phub-Ehuh, Lah. p'ub-E'ug, 
"'" shield. 

phru-gu ; C.T. tr'u-gu; h h .  

4 
3.3 tr'u-gu, child, boy. 

44-4 pheb-pa, pf. phebs; L8h. p'eb- 
qqL.4 'phah-be; Lah. p'ag-66, to 

dB, to go. throw. 

pho ; C.T. p'o ; Lah. p'o, male. 94LW.4 'phads-pa; Lah. p'ag-EB, to 
-4 4-9 pho-6hen; C.T. pgo-6'e ; Lah. perform. 

p'o-E'en, gelding. phubs, pf. stem of Q q q N ' s ,  

q 4  pho-ba; C.T. p'o-wa.; Lah. p'o- 3434N 'bubs-pa, to pitch; Lah. p'ub. 
wa, atomaoh. cf. k . 4 ,  grod-pa; TqE-4 'phrefi-ba ; C.T. tr'eg-wa ; Lah. 

h h .  trod-pa, stomach, belly. trreg -wamtrLag -ga, rmary. 



4 ba. 

4 ba;  C.T. pa ;  Lah. pa, cow. 

4'flc' ba-glab; Lah. pa-lag, cattle. 

4.q ba-spu ; Lah. pa-pu, socks. 
w 4T*Fq bag-ston ; C.T. pak-trg ; Lah. 

. bag-tcon, - marriage ceremony. 
bag-phye ; Lah. bag-p'e, wheat- 

4q'3 Aour. 
- 

4'1'6.r bag-ma ; C.T. pak-ma ; Lah. bag- - 
ma, bride. 

47*flmq*4 bag-ma-len-pa, Lah. bag- 
ma len-66, to take -a 

bride ; Lah. bag-ma lena-la Eta-ru-' he 
went to fetch the bride '. 

4q(-$q bag-leb ; C.T. pag-le ; Lah. pag- 
lebmpag -leb, br&d. 

4q bal ; C.T. pi3 ; Lah. bal', wool. 

4~*yq*$?4 bal-'bud-gtofi-ba ; Lah. 
ualr-put tag-66, to 

make miserable. 

g bu ; C.T. pu ; Lah. bumpu, boy, child. 

g - q  bu-mo ; C.T. pu-mo ; Lah. bu-mo, 
girl, woman ; nioce. 

9-Fw-y bu-mo ya-to ; Lab. pu-mo je- 
to, female companion, friend. 

cf. C.T. qq.qqqmm, bag-gyog-ma, pak- 
jo-ma. 
J bu-@ha ; C.T. pub's ; Lah. bu-@'a 

Q'cb 
NPU-@a, male, son ; nephew. 

4-3E- bu-srib ; C.T. pu-sig ; Lah. bu- 
\> Srig, brothers and sisters. 

bud-med; C.T. pii-mi3 ; Lah. 
pig-mg, wife. 

4- 

4.5 beto ; Lah. beto, calf. 

Gt-3 boh-bu; C.T. pug-gu ; Lah. pug- 
gu, ass, donkey. 

g-F bya-mo ; C.T. Era-mo ; Lah. J'a-mo, 
hen. 

3-5 bye-ra; Lah. E'a-re, headman. 
cf. 3rug-k'iin ; nag-Ion. Sikk. E'a-ro. 

m byi'u ; C.T. E'in ; Lah. j'i-pamj'a- 
g3 E'ugun, small bird. 
m 

3'4 byi-ba ; Lah. bii-wa, rat. 

byin-rlabs ; C.T. E'in-lap ; Lah. 
37544N i'in-lab, blessing. 

3-w bye-ma ; C.T. E'e-ma ; Lah. b'e- 
ma, sand. 

g a F  bra-bo ; C.T. tra-wo ; Lah. bra-wo 
~ d r a - w o ~ f ~ a - w o ,  buck wheat. 

brag ; C.T. krak; Lah. pragmgPa, 
Qq rock. 

- 

. brab ; C.T. tragmpag-kro ; Lah. 
Q' t a g ,  breast. 

Q" W braii-sa; Lah. drag-sa, stage. 
cf. Ld. brag-sa. 

bla-ma ; C.T. la-ma; Lah. la-ma, 
44 priest, monk. 

7S'wPI.T dbu-mkhar ; Lah. ?u-khar, 
castle. W-q dbu-thod ; Lah. u-t'ocjmu-sh6d, 

crown, turban. 
4 

74q.q dbempa ; Lah. - ?en-pa, solitary. 

dbyar-ka ; C.T. jar-ka ; Lah. 
7 q  jar-ka, summer. 
44r;-484 'bar-bga,' ; Lah. bar-@a, 

lance. 
'bigs-1Eags ; Lah. bi-Ea, 

- 'bu-iafi ; Lab. bu-i'ag, mos- 
' quito. 
w-;iE*r j-bu-riii-mo ; Lah. bu-rig-mo, 

serpent . 
yTq-q 'bor-ba, pf. qi ,  bor ; Lab. bar- 

56, to place, keep. 

W W  'bras ; C.T. dri3; Lah. drB, rice. 



- 'bri-mo ; C.T. dri-mo ; Lah. dri- 
"" mo, a cross-breed. 

mi;  C.T. mi; Lah. mi, man. 

'brug-skad ; C.T. druk-ke; R e w T T  mi-mds' ; LPh. mind&, man. 
9fl*qT u Lah. d%g-Lad, thunder. Lah. mi-mg-PO, a bad man. 

Lah. drug - der-du, ' it thunders '. mi-ztin, a liar. 
4 

T7q.q 'breg-pa ; Lah. drag-Eb, to cut. @q mig ; C.T. m i k ~ m i  ; Lah. migami, 
eye. 

q.47 sba-thag, ba-t'a, root. 
4- "7'94'61'59 sbug-sub me-tog ; Lah. 

3 bug-sub - mento, lucerne. 
gqq sbyar-ba; Lah. Yar-B, to 

attach. 
yE-g sbrafi-r@i; C.T. drag-tgi; Lah. 

drag -si, honey. 
sbrul ; C.T. ; Lsh. rul', serpent. 

f(nl v cf. also dru-lu< fl4.1, sbrul-klu. 
=. 

b;T ma. 

Rq-6 mig-Ehu; C.T. mig-E'u ; h h .  
mig-E'u, tears. 
mig-spu ; C.T. mig-pu ; Lah. "Y mig-pu, eye-brows. 

a ~ q q * 4  mig-kr-ba ; C.T. m%-%'a- 
ra ; Lah. mig-%'a-ra, blind. 

cf. mig-fie-la, blind. 
mig-"1 ; C.T. mig-81; Lah. 
m$-8bl', eye-glasaes. 

h mi$ ; C.T. mig ; Lah. mig, name. 
Lah. mi9 fu-Eb, to give a name. 

h 

W Eg45qW'Tq'8W mih-btags-mkh- f l ' ~ ~ '  ma-khafi ; Lah. ma-k'ag , home. an-bla-ma ; C.T. 
ma-gtogs ; C.T. ma-to ; Lah. 

"qiW ma-na, only. 
Lah. fiun ' ma-na mindu,--' only very 

little '. 
bl-7G ma-dpe; Lab. ma-pe, original, 

sample, true copy. 

* ma-fig ; Lab. ma-8ig, field. 

w'? male ; Lah, ma-le, chin. 

~ 7 - 4  mag-pa ; C.T. mak-pa; Lah. 
mag-pa, - son-in-law. 

qrr mah-po ; C.T. mag-po ; Lah. 
mag-po, many; much. mag 

also used to denote plurality. 
q mar; C.T. marmma ; Lah. mar, 

butter ; Lah. fii-mar, oil. 
~ ~ 9 7 4  mar-'gab ; Lah. mall-gab& 

mar-gab, lower lip. cf. jar- 
gab. 

mar-nag; C.T. ma.r-na; Lah. 
w " ~ ~  mar-na, oil. 

mig-ta-ken la-ma ; Lah. mig-tag-+in 
(giin) la-ma, ' The name-giving priest '. 

W E * F  mi$-po ; C.T. mig-po ; Lah. mig. 
po, brother in relation to his 

sister. 

2q min ; h h .  miin, no, not. 

me; C.T. me; Lah. me, fire. 

- me-Euh ; Lah. me-Eug, wife of 
uncle. 
me epar-la ; C.T. me-par-wa ; 
Lah. me par-Eb, to put fire. 

4- W-W me-tog ; C.T. me-to ; Lah. mento, 
flower. 

GN-F mes-po ; C.T. meme ; Lah. 
meme, grandfather. cf. '8bi.v 

eibi, grandmother. 
mo-bi; Lsh. mo-bi, woman. cf. 
in Sikkim Tibetan mo-bi ie used to 

designate wife. 



rTq mon-pa ; Lah. mon, the non- 
Tibetan inhabitants of the 48q btgan, Lah. @en, demon. 

Southern Himidayan valleys. cf. T G ' ~ ,  
rok-pa ; Lah. rog-pa. 

dmag ; C.T. mag-ma ; Lah. mam 
7" mag, war. 

- 

ma g i a b ~ ~ ,  to fight. 

T W ~ ' %  dmag-mi ; C.T. mag-mi - ; Lah. 
mag-mi, - soldier. 

y5-2$ dmar-po ; C.T. mar-po ; Lsh. 
mar-po, red. 

mar is also used in the aense of 
' beautiful, fine, very '. m&.vmar-gial-la, 
very well. 

3q-q rmig-pa; C.T. mig-pa - ; Lah. 
mig-pa, - hoof. 

$T-yqN rmig-lEags ; C.T. mig-Eii - ; 
Lab. mig-EB, shoe. - 

sman; C.T. men; Lah. man, 
Wq medicine, drug. 

sman-pa ; C.T. mem-pa ; Lah. 
Wq'4 miin-pa, doctor. cf. ?amEri, 

doctor. 
smug-po ; C.T. muk-po ; Lah. 

8q*T v mug-po, brown. 
smon-lam ; C.T. mo-lam ; Lah. a*" min-lam, prayer. 

smyu-gu ; C.T. fiu-gu ; Lahul fiu- 8.7 u gu, pen. 
smra-ba ; C.T. m5-wa ; Lah. mra- v4 615, to say, speak. 

db(l @am ; C.T. @am ; Lah. tgam.vsam. 
how much; how many; about; 

Lah. @am-tag-ta, much, many. - 
qb~-  g@aii; C.T. @rg ; Lah. sag; 

clean ; pure. Lah. sag-6hab, 
pure water. 

Tgcr gbag-po ; C.T. bag-PO; Lah. 
sag -PO, river. 

qdq-q b@un-pa ; C.T. @fin-pa; Lab. 
@iin-pa, venerable. 

4$7-q b8og-pa; C.T. bog-pa; Lah. 
sag-pamsog-po, dirt ; defile- 

ment; dirty. 

8 r$a ; C.T. @a ; Lah. sa, grass. 

8.4 rtga-ba ; C.T. @a-wa; Lah. sa- 
wamtga-wa, root. 

8 ~ - q  r@am-pa; C.T. @am-pa; Lah. 
sam-pa, parched barley flour. 

gqwq r@ig-pa ; C.T. bik-pa; Lah. sig- - 
pa, wall. 

2.4 r$e-ba ; C.T. Be-wa; Lah. se-El, 
to play. 

27-q rtged-pa; C.T. $&pa; Lah. sed- 
CI5~se-EB, to dance, play. 

hY.4 stgal-ba ; C.T. @al'-wa ; Lah. 
gal'-Eb, to give, bestow. 
brQe-ba; C.T. Qe-wa; Lah. se- 
wa, to love. 

4 @hva ; C.T. @'a ; Lah. tg'ii, salt. 

g-y @ha-bo ; C.T. @'a-wo; Lah. Wao, 
grandson. Lah. @'a-mo, wife, @'a- 

mo-@i, grand-daughter . 
@hafi-ma; C.T. brag-ma; Lah. 
@lag-ma, all ; sign of plural in 

Lahuli. 

47.4 @had-pa ; C.T. @'&pa; Lah. 
bed-pa, heat. 

&Tw-qEg @hugs-sib; C.T. yug-big ; 
u Lah. Qrug-gig, tent-poli. 

' hugs-pa, pf. @'IN, @hugs, 
w 9'qq'q E h .  @'ug-El, to pitch. 

@he; C.T. tgre; Lah. b'e, life; 
time. 



Y 6 ~ - 4  bhea-pa; C.T. @'(-pa; Lah. 

bib-pa, date. 
gTw @hogs; C.T. b'og; Lah. Q'og; 

(Kokaar) @'ox, assembly ; congre- 
gation. 

qgq mbhan; C.T. Q'C; Lah. @'an, 
name ; night. Koksar. @'ad-mo. 

M*Nqqq m@harns-'thag, Lah. 
@'am-t'a, embroidery on 

a tent flap. 
-d 
bC16 mbho ; C.T. tg'o ; Lah. b'o, lake. 

'@her-wa; Lah. e'er-&, to 
grieve, to be sad. 

T&4 'Qhofi-ba ; C.T. Q'og-wa ; Lah. 
Q'og-EB, to sell. 

" m&ub-mo ; C.T. &u-gu; Lah. ~ 5 4 ' ~  
~ZUUNZU-gu,  finger. 

' A  m&o ; C.T. &O ; Lah. &o, cross- WE 
breed between a yak and a cow. 

TS%N*S '&om-pa ; C.T. &om-pa ; 
Lah. zom-Eb, to meet, gather. 

E'W &a-ma; C.T. &a-ma ; Lah. za- 
ma, beer-jug. 

P w 4  r&i-ba, pf. d&, br&is ; Lah. zi-Eb, 
to press. 

gks4 r&ob-ba; C.T. &og-wa; Lah. 
zog-ga, dowry. 

wa. 

l;y8 we-r@e ; C.T. wa-be ; Lah. a-&em 
wa-be, fox. 

wa-iva ; C.T. wa-9% ; Lah. a-%a, fur- 
* hat. 

iii ; C.T. gig ; Lah. Pg, field. 

iu-ba; C.T. gu-wa; Lah. ku-Eb, to gV4 a&. 

q!!W9"l'94 *4 ghl-le rgyab-pa, Leh. 
h - l a  giah-66, to eweep, 

clean. 

$ 9  gEi-rgya ; Lah. ~i-gia, family. 

T ~ W T  gti-smad ; Lah. fi-miicl, family 

gtu ; C.T. 6u ; Lah. L'u, bow. 

g h s  ; Lah. 26, day after to- "Iw morrow. - 
4 bki ; C.T. gi ; Lah. ki, four. 

4q-48 bLi-bEu ; C.T. eipfiu ; Lah. tibEu, 
forty. 

49yw-4 bzugs-pa ; C.T. Bug-pa ; Lah. 
fug-66, to sit, dwell ; Lah. fu- 

16, greeting< LT. bkuga-legs. 

4qq5I'w bfugs-sa ; C.T. gug-sa ; Lah. 
3 t'ug-sa, abode, dwelling. - 

4$Ew4 blsh-ba ; C.T. gag-wa; b h .  Zeg- 
Ebmhg-ES, to erect. 

3 ia. 

3'4 za-be; C.T. za-wa; Lah. za-Eb, to 
eat;  Lah. za-66, foodstds, food. 

za-btufi ; Lah. zebt'ug, food and 3'45E' 

S'dE' za-blah ; Lah. za-leg, chopsticke. 

3EN z a b  ; b h .  zag, copper, brass. 

zahs-bu ; Lah. zag-bumzag-mo, 
kettle. cf. tib-ril' ; Ea-lug. 

Sq-4 z i n p  ; C.T. sim-pa; Lah. zum-W, 
to capture, seize, hold. 

25-4 zer-ba ; C.T. ser-wamse-wa ; h h .  
zer-Eb, to say. 

zla-dkar ; C.T. d5-kar ; Lah. d8r 
d'7T mdarar, moon. 

1.4 zla-ba ; C.T. d&-wa ; Lah. d6md6- 
wa, month. 



~2~ gzig ; C.T. sig ; Lah. zig, - leopard. 
gag -zig, snow-leopard. 
gzug ;-C.T. sug ; Lah. zug, pain. '" Lah. ?i-ru sug-j8d-' there is pain 

here '. 
T~LT(N gzugs, C.T. s i i ~ s u g ;  - Lah. ziig, - 

figure. 

9 'a. 
w 

95.q 'ar-po ; Lah. ar-po ; angry. 

"?.a 'ug-pa ; C.T. ~ u g - p a  - ; Lah. u- pa^ 
b 'ug-pa, - owl. 

5w.g 'um-bu ; Lah. 'um-bu, tamarisk. 

55-q 'ur-sgra ; C.T. ur-pra ; Lah. 'ur-cjra 
~ u r - d ~ a ,  noise. - Y 

9-fl o-ma; C.T. o-ma; Lah. '0-mam 
ho-ma, milk. 

w 

9q.q 'og-la ; C.T. uog-la ; Lah. jog-la, - 
under, below. 

T ~ N  'obs; C.T. O ~ N ,  'ob ; Lah. hob, 
ditch, trench. 

w 

yq '01 ; Lah. 'ol', clover field. 
w - 9  

Tq'w 01-1110 ; Lah. '01'-mo, broom, 
brush. 

Lah. ja-do, friend, compa- 

WE' yafi ; C.T. jag ; Lah. jag, also. 

w4 yab ; C.T. jab ; Lah. jab, father. 

W5.974 yar-'gab ; Lah. ja1'-gabmjar- 
gap, upper lip. cf. ma1'-gab, 

lower lip. 

%b*T yum ; C.T. jum ; Lah. jum, mother. 

yq yul ; C.T. jul'mjh; Lah. jul', 
country, village. 

qW.4 yul-pa ; Lah. julP.pa. 

Ulq-G yul-mi ; Lah. julf-mi, country- 
\ man, villager. 
w 

WC.4 yofi-ba ; Lah. jog-66, to come. 

@qYq.tj- 
; Lah. jon-te~jon-ti, 

curved. 

Kqkl.9gqw4 Y on 'bul-ba ; C.T. j8n p'ull- 
wa;  Lah. jon p'ull-66, to 

make an offering. - Y 

Wqv&q yob-Ehen ; Lah. hob6'en, stirrup. 
w 

UJN yoos ; Lah, jol, slightly roasted corn. 

v q  gyag ; C.T. ja ; Lah. ja, a yak. 

gvafi-khug ; C.T. jag-k'u ; Lah. TWE'pq jag-k'u, a bag in which aus- 
picious articles are kept ; name of a reli- 
gious ceremony. 

yww gyas ; C.T. j6 ; Lah. jB, right. 

73 gyu ; C.T. jii; Lah. ju, turquoise. 

Tymwg gyu-m@bo ; C.T. jumb'o ; Lah. 
jumb'o, turquoise lake. 

T3-w-$7wmq gyu-ral legs-mo, ju-ra 
15-mo, the beautiful 

turquoise mane of the lion. 
(The ' mighty lion ' is always represen- 

ted with a white body and turquoise 
blue mane.) 

qqT*T gyog-po ; C.T. jok-po ; Lah. 
jog, servant. cf. la-bo ; iab- 

9i<lt. ~ a b s - ~ h ~ i .  
v 

qwq gyon ; C.T. jg ; Lah. j6n, left. 

5 ra. 
w 

q 4  ra-pho ; Lah. ra-pho, he-goat. 

m-ma; Lah. ra-ma, she-goat. cf. 

T M ~ L ' ,  ra-mthofi ; Lah. ra-t'og, gromn- 
up goat. 



.* re'u-pho ; Lah. riu-phomzriu-pho, ?4 4 
a young he-goat. $ ~ * T r l u h - ~ o :  h h .  lug-pol wind. 

v 

zq.q H'U-mo ; Lab. riu-momlriu-mo ; 
a young she-goat. q la. 

4 c m  
q"T pho-ri ; pho-ri, a young he-goat. q la ; C.T. la ;  h h .  la, mountain pasa. 

F K  mo-ri; Lah. mo-ri, a young she- qy'c? l ag-br  ; Lab. arm. 
goat. 

Teq( ri-gu; Lah. ri-gu, a young goat, ~17-4 lag-pa ; C.T. lak-pa ; Lab. log- 
u kid. Lah. re-t'og, he-goat. Koks. pamla-pa, hand. 

- - 
la-riX<ra-rigs, goats in general. qEN'4 la&-pa ; Lah. lag-66, to riee. 

5-F ra-ro ; Lah. ra- romra-roi, drunken- 
ness ; drunk. 

rag-rgan ; C.T. rag ; Lah. rayanm 
'7'q ragen, brass. 
5q*q ral-gri ; C.T. rE-kri ; Lah. rell-dri, 

sword. cf. qa$N'%!q", 'bigs-lEags, 
Lah. bi-Ea, sword. 

56-l ras ; C.T. rd ; Lah. r6, cloth. 

ri, C.T. ri ; Lah. erimgria, mountain. 
& -  ri-khrod ; C.T. ri-tr'o ; Lah: ri- 
'"? tVod, hermitage. 

ri-ga ; Lah. ri-ga, a mountain 
summit. 

%wqT ri-phag ; C.T. r i p ;  Lah. ri- 
p'agmri-p'a, - boar, wild pig. 

*-rc 5'4~- ri-bob ; C.T. ri-wog ; Lah. ri-bog, 
hare. 

Fm% ri-mo ; C.T. ri-mo; Lah. ri-mo, 
design, picture. 

q6-l rigs; C.T. rig; - Lah. ri9mriX, 
family, lineage. * - 

5L.W riii-mo ; Lah. rig -mo, long: 

%qvzq rin-Ehen ; C.T. rin-E'e ; Lah. rin- 
E'en, jewel, precious. 

rus-pa ; C.T. r5-pamr5-k'o ; Lsh. 
"" rui-pa, bone. 
4C4C ro-stod ; Lah. rostodmro-t'ob, 

back. 

nlw lam ; C.T. lam ; Lah. lam, road. 
Lah. lam-E'ugun, small path, trail. 

qq las ; C.T. 16-La ; Lah. Id, work. Lah. 
ld p - p o  dug, difficult work. 
lug ; C.T. -1u; Lah. lug, sheep. ' lug-riX, sheep. 

k'alf-pa, a ram. 
ma-mo, ewe. 
lu-gu, lamb. 

36-l lus; C.T. 18 ; Lah. lui, body. 

~ w ' ~ ~ * w . F E ~ ~ ~ w w ' ~  l u s - l a  a - lo f i  
b s n a m s - p a  ; 

Lah. lui-la ?a-log nam-pa, lit. ' wearing 
an ear-ring on the body,'-layman. 
Gqq-K legs-mo ; Lah. leg-mo~lax-mo, 

good, well. 
w 

q lo ; C.T. ld ; Lah. lo, year. - qSw lo-ma ; C.T. lo-ma ; Lah. lo-ma, 
leaf. 

w q.yqq lo-gsar ; C.T. lo-sar ; Lah. lo- 
ear, New Year. - K T  1oA-gu; Lah. log-gu, nose 

v ornament. 

q ha ; C.T. Ba ; Lah. Ba, meat, flesh. 

.- 68-pho ; Lah. hag-p'o, brother- 
q ' in-law. 



&-mo ; Lah. Bag-mo. of. @au, G5-? ser-sna ; C.T. ser-na ; Lah. ser. 
*q" sister-in-law. na, avarice. 

Bar-sa ; Lah. gar-sa, appearance. 

q"-lmw Bal-ma ; Lah. gal'-ma, rocky 
slope. 

q-4 di-ba ; Lah. hi-El, to die. 

* Bifi ; Lah. Big, wood. 

4c-T~ Bih-thog ; C.T. Big-t'o ; Lah. 
Big-t'o, fruit. 

Bubs; C.T. iub ; Lah. dub, case, 
V qqN covering. 

Be1 ; C.T. Bel'~B6 ; Lah. del', qq crystal. 
qq-B $el-khri ; Lah. Belf-trri, crystal 

throne. 
TT7 Bog-gu ; C.T. Bu-gu ; Lah. Bog- 

gu, paper. 

44T bBags, pf. stem of qqq'q, geog- 
pa, to split ; Lah. gag-EE. - - 

Tqq gBol ; C.T. 88 ; Lah. golf, plough. 

4 Sa. 

sa ; C.T. sa ; Lah. sa, earth. 

sa-bii-lig, - mouse. 

~ w - y l  sam-dal ; Lah. sam-dal', 
moustache (loan-word from 

Ld.). 

su ; C.T. su ; Lah, su, who. 

* sum-Eu ; Lah. sum-Eu, thirty. 

GE-q sefi-ge ; C.T. seg-ge ; Lah. seg- 
ge, lion. 

%E-zq seh-Ehen; Lah. sig-E'en, the 
mighty lion. 

sen-mo ;  ah. seed-mo, nails. 

KN-7 ser-po ; C.T. ser-po ; Lah. eer- 
po, yellow. 

Gq-$7 ser-mig ; Lah. ser-mig, the 
yellow-eye, a name of a fish. 

so; C.T. so ; Lah. somsoa, tooth. 

eg=lw4 so-rgyab-pa ; C.T. so-jiep-pa ; 
L- Lah. soa giab-El, to bite. 

so-ma soma; C.T. soma 
soma; Lah. so-ma so-ma, 

new, very new. 

=@%'q74 sor-gdub ; Lah. sur-dub, ring. 
V 

3b.I-q sol-la; C.T. &la; Lah. so-la, 
charcoal. 

sran-ma; C.T. tre-ma; Lah. 
GrHd-ma, peas. 

srab ; C.T. trap ; Lah. Grab, bridle. 

Qc*T srifi-mo; Lah. Pig-mo, female 
demon. 

~ E - E -  s r d - h a ;  C.T. srug-ga; Lah. 
v Pug -ga, talisman. 
-4c sro-lo, Lah. Go-lo, n. of a flower; ' ' Sedum and similar plants. 

$4'4 sleb-pa, Lah. leb-El, to come. 

"Ifl ;;:.; 
C.T. sum; Lah. sum, 

qe4 gseb ; C.T. sep ; Lah. seb, 
stallion. - 

vqq gser ; C.T. ser ; Lah. ser, gold. 

q q  gser-khri ; Lah. ser-trri, golden 
throne. 
bsreg-pa ; Lah. Brag-EB, to 4q4-=J burn. 

4aq-9 bslab-bya ; C.T. lab-E'a ; Lah. 
lab- j'a, instruction, admonition. 



5 ha. 
W*c a-jo ; h h .  ?a-jo, elder brother. cf. 

60-60, middle brother ; no, younger *.* 5 hi-ri ; Lah. hi-rimhihg, corn-stack. brother. 
?ajo-no, brothern (plur.). - 

Note.-hi-ri seems to be derived from wu- 9 a-ne ; Lah. ?a-ni, aunt ; nun. 
the Hind. h t a ,  which oorresponds to 
the Tibetan 5'4, dra-be, ' necklace', w'4 a-ba; Lah. ?&-we, father. 
q'qS, ba-gam, parapet, waU, and 

?a-Wa EGuyun, younger 
qs(*S, bog-re-' etack '. ?a-wa E'ed-mo, elder uncle. 

hi-ri giab-W, to pile up e atack. w.7 a-bo; Lah. ?a-WO,  elf, myself, 
hi-ri eig-Ee, ibid. ourselves. 

hor-zla ; C.T. hor-$6 ; Lah. fior- ?a-wo rag, ibid. 
d5, ~ m o n t b  cycle. a-ma ; Lah. ?a-me, mother. 

w4 hrul-be ; Lah. Pu1'-156, to parch. 
V 

?a-ma E'uyun, aunt. 
W - ~ C  a-Zah; Lch. ?&-Zag, uncle, 

lha ; C.T. l'a ; Lah. 15, god. father-in-law. 

Iha-sa ; C.T. L'a-sa; Lah. G-se,  ?a -kg  ?ani, mother-in-law. vN Lhasa, capital of Tibet. of. Ld. W ' 4 3 r  a-bzafi for H'4'q3L'4~ a-ba- 
hl6 ; hliisa. , bzail-po ; Lah. ?a-zag, blessed 

father. 
ham ; C.T. l'am ; Lab. Pm, boot. w~TK- a-lafi ; Lahe ,a-lol), ear-ring. 

w.14 a khu ; Lah. ?a-gu, uncle. 
w 

* a-Ehe ; Lah. ?aji, elder sister. 

bji-no, sisters. 
paji-no-mo, ibid. 

3 i ; Lah. ?i, this. heimhegi, that. 

i-zug; Lah. ?i-zug, such. cf. 'i- - ,-s,. 
- 

R-5 i - u ;  Lah. i - u  here. ?e-ru, 
there. 

(perhaps ' i ' is related to the ManchBti 
indefinite article i, ' e '.) 

The Lahul Tibetan is rich in loan-words from Arabic, Persian (through t,he 
medium of Urdu-Hindustiini), Hindi (through the medium of Western PlhQi), 
and neighbouring Himebyan dialects, auch as ManchBti, Buntin, and TinBn- 
The following list does not pretend to exhaust all the existing material, and 
merely gives a few of the loan-words, currently used in the everyday speech of 
the Lahuli hillmen :- 

kaktge< Hind. m, crow. 
katab<Ar. uu, book (used only for books having the European book form). 
kanEicTurk. d, qahlci, sci8sor8. 



0 ,  

kab$e<Pers. &, shoe, slipper, leather shoes of Hindu faahion. 

kukri<Hind. d, kukri, hen, fowl. 
p'o kukri, ruster. 
mo kukri, hen. 

kundi< @w, nose ring. 
kurkutim kurkutag < BunBn, ant. 
kurti< Pers. L), jacket, shirt. 
kursi<Ar. chair. 
kbt<Engl. coat. 
gBdi< W. P&h. gBdi, shepherd. 
gita<Hind. *, song. 
Coprasi< Hind.  BUT^?, orderly. 
Ja1'-khana< Anglo-Indian j ail-khBna, jail, prison. 
iiug-ku-tu< RunBn and Tingn, elbow. 
taksil< Hind. ZXWw, revenue office. 
tambii<Hind. BW,, tent. 
tibi< Hind. M, hat. 

(Jaeschke, Dictionary, p. 203, writes the word ti-pi.) 
t'B-li<Hind. *, plate, a small brass dish. 
t60p<Pers. Y,;, gun. 
du-bagwdu-bawd~l-wa<Ld. tu-pag<Turk. 4; 72, gun, rifle. 

Note.-The modern Lahuli pronunciation du-wa may perhaps represent the 
Tib. 74, du-ba, a word which primarily signifies 'smoke ', but some- 
times denotes ' gun '. 

diirbin < Pers. &!j j3 ,  field-glasses. 
dolki<Hind. a, drum. 
pipa<Hind. h~, water jug. 
pist61'< Engl. pistol. 
puga<Hind. za, virtuous, good action, auspicious ceremony. 
p'a-la<Hind. W, the iron blade of the plough. 
bati<Hind. m, a small weight, about two seers. 
bEri<Hind. =a, ornaments worn in the ears and nose. 
bLll< Hind. am, hair. 
baGr<Pers. )lj6, market. 
basketmbask6t<Engl. waist-coat. 
biltil' < Hind, bay,  electricity. 

cf. $7, klog, pron. lo, electricity. 



biit<Engl. boot. 
buta<Hind. TI, shrub, tree. 
botol'< Engl. bottle. 
manzi<Ar. J*, s bed. 

mau< Hind. a, bee. 
mur-ti<Bun&n, a small stream of water from a spring. 

cf. Manchsfi ' ti ', water. 
musala< Hind. v, pestle, the poundmg end of 8, rice-pounder ; a club ; 

a bunch. 
cf. J. Bloch, Bull. of the Sch. of Or. Studies, V, p. 741. 

roti<Hind. m, bread. 
lorki<Hind. &, vase. 

mfi@a< Hind. w, moustache. 
sarka< Hind. d, road, highway. 
ham< Hind. WT, garland, necklace. 
haldo<Bun&n and TinBn, a bunch of small pieces of Juniper wood used in the 

New Year Ceremonies. 
cf. musala. 

&ru<Hind. v, potato. 
?arzi< Ar.-Pera. &f , complaint. 
it<Hind. *, ifif, camel. 

cf. r~a-bog. 
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